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DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENIJA
HRVATSKI
BbJITAPCKIN
ROMANIA
SRPSKI

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznélja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AECTBUE MONIA MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 33 N3MON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare fnaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage Sl Montaza

GB  Assembly HR Montaza

FR  Montage BG  MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL Montage BA Montaza

CZ Montaz

SK  Montaz

HU Szerelés 2_3
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB  Starting-up the machine HR Pustanje urad

FR  mise en service BG T[lyckaHe B pencreune

IT  Messa in funzione RO Punerea in functiune

NL  Inbedrijfstelling BA  Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 4 B 8
DE Betrieb S| Delovanje

GB Operation HR Rad

FR  Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL  Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK  Prevéadzka

HU Uzemeltetés 9_ 14
DE Reinigung / Wartung sl Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB  Cleaning / Maintenance HR Ci3¢enje / Odrzavanje

FR  Nettoyage / Entretien BG YucrteHe / Mopppbxka

IT  Pulizia/ Manutenzione RO Curétare / Intretinere

NL  Schoonmaken / Onderhoud BA Cicenje / Odrzavanje

cz (Cisténi/ Udrzba / |
SK (istenie / idrzba

HU Tisztitas / Karbantartas 15 _18
DE Transport/Lagerung Sl Transport / Shranjevanje

GB transport/ storage HR  Prijevoz / Uskladistenje

FR  Transport/ Stockage BG TpaHcnopTtupaHe / CbxpaHeHne

IT  Trasporto / Stoccaggio RO Transport / Depozitare

NL  Transport/ Bewaring BA  Prevoz /Uskladistenje

CZ Preprava/ Ulozeni

SK  Transport / Ulozenie

HU  Széllitas / Tarolas 19
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DE Olstand kontrollieren
GB OQil level inspection
FR  Controle du niveau d'huile

IT  Controllo livello d'olio

NL  Oliepeil controleren
CZ Kontrola stavu oleje
SK  Kontrola stavu oleja
HU Olajszint ellenérzése

Sl Kontrola stanja olja

HR Kontrola razine ulja

BG KoHTpon Ha CbCTOAHMETO Ha
MacnoTo

RO Verificarea starii uleiului

BA Kontrola nivoa ulja

A\
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DE

GB

FR

NL

cz

SK

Vor Erstinbetriebnahme muss der
Motor unbedingt mit Motorendl befiillt
werden. Uberpriifen Sie vor jeder
Inbetriebnahme den Olstand.

Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Avant la premiére mise en marche, il est néces-
saire de remplir le moteur d'huile de moteur.
Controlez avant chaque mise en marche le niveau
d'huile. Si nécessaire, complétez I'huile de moteur.
E'indispensabile previa la prima messa in funzio-
ne riempire il motore con l'olio per motore. Prima
di ogni messa in funzione controllare livello d'olio.
Aggiungere eventualmente l'olio per motore.

Vo6or de eerste ingebruikname dient de motor
beslist met motorolie gevuld worden. Controleer
voor iedere inbedrijfstelling de oliestand. Vul
eventueel de motorolie bij.

Pfed prvnim uvedenim do provozu musi byt mo-
tor bezpodminecné naplnén motorovym olejem.
Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
stav oleje. Motorovy olej piip. Dopliite.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt
motor bezpodmienecne naplneny motorovym
olejom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav oleja. Motorovy olej prip.
Doplite.

HU

NI

HR

BG

RO

BA

Elsé tizembe helyezés el6tt, a motorba feltétlentil
t6ltson megfelelé mennyiségli motorolajat!
Minden Gizembe helyezés el6tt ellenérizze az olaj
allapotat. Szlikség esetén a motorolajat feltétlendl
toltse fel.

Pred prvim zagonom je potrebno, da motor
brezpogojno napolnite z motornim oljem. Pred
vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uredaju do-
voljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja u rad,
provjerite stanje ulja. Dolijte ulje prema potrebi.
Mpepy NbpBoHayanHo NyckaHe B feiicaie
MOTOpa 3ab/KUTENHO TPAGBa fAa GbAe AONbIHEH
C MOTOpHO Macs10. Mpeau BCAKO MyckaHe B
[LelCTBIe MPOBEpeTe CbCTOAHMETO Ha MAC/IOTO.
EBeHTyasnHo ombIHeTe MOTOPHOTO Macso.

Tnainte de prima punere in functiune, motorul
trebuie neaparat umplut cu ulei de motor. inain-
tea fiecarei puneri in functiune, controlati starea
uleiului. Completati eventual uleiul de motor.
Prije prvog pustanja u rad mora biti u uredaju
dovoljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja
u rad, provjerite stanje ulja. Ulje dolijevati prema
potrebi.
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Olstand kontrollieren
Qil level inspection
Controéle du niveau d'huile
Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje
Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

SI
HR
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Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja

KOHTpOn Ha CbCTOAHMNETO Ha
macnoTto

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja
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DE Olstand kontrollieren
GB OQil level inspection

FR  Controle du niveau d'huile
IT  Controllo livello d'olio

NL  Oliepeil controleren

CZ Kontrola stavu oleje

SK  Kontrola stavu oleja

HU Olajszint ellenérzése

Sl Kontrola stanja olja
HR Kontrola razine ulja

BG KoHTpon Ha CbCTOAHMETO Ha
MacnoTo

RO Verificarea starii uleiului
BA Kontrola nivoa ulja

DE

GB

FR

NL

cz

Aus Griinden der Qualitatssicherung wird
jedes Gerdt einem Probelauf unterzogen und
mit Motorendl befiillt. Vor dem Transport
wird das Ol wieder abgelassen, es konnen
sich jedoch Riickstande von Motorendl am
Messstab befinden.

Bitte trotzdem Olstand gewissenhaft iiber-
priifen und Motorenél nachfiillen.

-5

To ensure quality, every piece of equipment is
subject to a test operation and filled with motor
oil. Oil is drained before transport; however, there
can be some motor oil remains on the dip stick.
Please check carefully the oil level and add motor
oil again. » [41-

Afin d'assurer la qualité, chaque dispositif est
soumis a une marche d'essai et rempli d’huile de
moteur. L'huile est vidée avant le transport, néan-
moins, la jauge peut contenir des traces d'huile
de moteur. Veuillez contréler soigneusement le
niveau d'huile et complétez I'huile de moteur.

-»[41-5]

Al fine di garantire la qualita, ogni apparecchio

& sottoposto a prove funzionali di esercizio ed

& riempito con carburante. Prima del trasporto,
l'olio & svuotato, comunque sull'astina di controllo
possono rimanere dei residui di olio motore. Per-
cio controllare con cura il livello dell'olio motore e
rabboccarlo di nuovo. - [41-

Om redenen van een kwaliteitscontrole wordt
ieder apparaat aan een test onderworpen

en met motorolie gevuld. Voor het transport
wordt de olie weer verwijderd, maar er kunnen
toch nog resten van motorolie aan de peilstok
achterblijven. Oliestand in elk geval nauwgezet
controleren en zo nodig motorolie aanvullen.
> [2]-

Z diivodu zajisténi kvality se kazdé zafizeni po-
drobuje zkusebnimu chodu a naplni motorovym
olejem. Pfed transportem se olej zase vypusti, na
méfici tyci viak mohou byt zbytky motorového
oleje. Pfesto prosim svédomité zkontrolujte stav
oleje a znovu dopliite motorovy olej. -»[21-[5]

SK

HU

Sl

HR

BG

RO

BA

z dovodov zaistenia kvality sa kazdé zariadenie
podrobuje skisobnému chodu a naplni
motorovym olejom. Pred transportom sa olej
zase vypusti, na meracej tyci vsak mozu byt
zvysky motorového oleja. Napriek tomu, prosim,
svedomito skontrolujte stav oleja a znovu dopliite
motorovy olej. - [2]-

A mindség biztositdsa érdekében minden gép
probatizemen esik at, amikor is motorolajjal téltik
fel. Szallitas el6tt az olaj ismét leeresztésre kertil,
amérépalcan azonban motorolaj maradvanyok
maradhatnak. K , hogy ellendrizze le az olaj
allapotat, és ismét toltson a gépbe motorolajat.

>[5

Zaradi zagotovitve kakovosti se vsaka naprava
preizkusi s testom in napolni z motornim oljem.
Pred transportiranjem se olje ponovno izlije, na
oljni merici pa so lahko ostanki motornega olja.
Kljub temu prosim pazljivo preverite stanje in
ponovno dolijte olje. +» [2]-

Zbog osiguranja kvalitete se svaki uredaj isproba-
va i puni motornim uljem. Prije transporta se ulje
opet ispraznjava, ali na mjerilu se mogu nalaziti
ostaci motornog ulja. Uprkos tome molimo da
dobro provjerite stanje ulja i ponovo dodate isti.

-5

3a fla ce rapaHTMpa Ka4yecTBO BCAKO YCTPOWCTBO
Ce nognara Ha nnutateneH I'IpOﬁEI' W Ce HanbfBa
C MOTOpHO Macno. [peau TpaHcnopTpaHeTo
Mac/ioTo OTHOBO Ce 113TOYBa, BbPXY MpbTa 3a
13MepBaHe 0baue MOXe f1a IMa oCTaTbLy
MOTOPHO Macso. Bbnpeku ToBa, MosAl CTapaTenHo
npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha MAC/OTO 1 OTHOBO
AONb/HETE MOTOPHO Macno. —» m-

Pentru a se asigura calitatea, fiecare utilaj trebuie
sd se supuna probelor de functionare si sa se
umple cu ulei de motor. Inainte de transport,
uleiul trebuie din nou evacuat, insa pe tija de
masurare mai pot ramane urme de ulei de motor.
Totusi va rog sa verificati starea uleiului si sa
completati din nou uleiul de motor. - [41-[51

Radi obehzbedenja kvalitete se svaki uredaj
testira i puni motornim uljem. Prije transporta
se ulje opet ispraznjava, ali na mjerilu se mogu
nalaziti ostaci motornog ulja. U svakom slucaju
molimo da dobro provijerite stanje ulja i ponovo
dodate prema potrebi. »[4]-[5]




Tanken

Fuel tank filling
Ravitaillement
Rabbocco
Tanken
Tankovani
Tankovanie
Tankolas

S| Dolivanje goriva

HR Dopunjavanje goriva

BG 3apexpaHe

RO Alimentarea cu combustibil
BA  Dopunjavanje goriva

SUPER
SUPER PLUS
SUPER E10
NORMAL
NORMAL E10




DE Inbetriebnahme

GB Starting-up the machine
FR mise en service

IT  Messa in funzione

NL  Inbedrijfstelling

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky
HU Uzembe helyezés

Si

HR
BG
RO
BA

Uvedba v pogon
Pustanje u rad
lMyckaHe B AencTne
Punerea in functiune
Pustanje u rad
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DE Betrieb - START S| Delovanje - START

GB  Operation - START HR Rad - START

FR  Fonctionnement - START BG Pa6orta - START

IT  Esercizio - START RO  Functionare - START
NL  Gebruik - START BA  Rad-START

CZ Provoz - START
SK  Prevadzka - START
HU Uzemeltetés - START
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Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

Si

HR
BG
RO
BA

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad
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Betrieb - START
Operation - START
Fonctionnement - START
Esercizio - START
Gebruik - START

Provoz - START
Prevédzka - START
Uzemeltetés - START

SI

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START

®@®A

12V 17Ah GEL
180x75x 170 mm

GAB 12V-1,5A

Art.-Nr. 85140
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DE Betrieb - START

GB Operation - START

FR  Fonctionnement - START
IT  Esercizio - START

NL  Gebruik - START

CZ Provoz - START

SK  Prevéadzka - START

HU Uzemeltetés - START

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START
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Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevédzka
Uzemeltetés

SI
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BA

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad
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Betrieb - STOP
Operation - STOP
Fonctionnement - STOP
Esercizio - STOP
Gebruik - STOP

Provoz - STOP
Prevadzka - STOP
Uzemeltetés - STOP

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje - STOP
Rad - STOP

Pa6orta - STOP
Functionare - STOP
Rad - STOP




DE Ziindkerze Sl Vzigalna svecka
GB  Spark plug HR Svijeca za paljenje
FR Bougie d'allumage BG 3ananBalia cBeLy
IT  Candela d’accensione RO Bujie

NL Bougie BA Svijeca za paljenje
CZ Zapalovaci svitka

SK  Zapalovacia svie¢ka

HU Gyujtégyertya

AZOO A

iy
n ..

0,6-0,8 mm
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Olwechsel

Oil change
Remplacement d'huile
Cambio dell'olio
Olieverversing
Vyména oleje
Vymena oleja
Olajcsere

Menjava olja
Zamjena ulja
CmAHa Ha MacnoTo
Tnlocuirea uleiului
Zamjena ulja
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Luftfilter

Air filter

Filtre a air

Filtro d'aria
Luchtfilter
Vzduchovy filtr
Vzduchovy filter
Leveg6szUird

Sl

HR
BG
RO
BA

Zracni filter
Zracni filtar
Bb3gyweH untbp
Filtru de aer
Zracni filtar
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HU

Kraftstofffilter
Fuel filter

Filtre a carburant
Filtro carburante
Brandstoffilter
Palivovy filtr
Palivovy filter
Uzemanyag sz(iré

sl

HR
BG
RO
BA

Filter za gorivo

Filtar za gorivo
lopviBeH GunTHP
Filtru de combustibil
Filter za gorivo




Transport / Lagerung
transport / storage
Transport / Stockage
Trasporto / Stoccaggio
Transport / Bewaring
Preprava / Ulozeni
Transport / Ulozenie
Széllitas / Tarolas

Transport / Shranjevanje
Prijevoz / Uskladistenje
TpaHcnopTupaHe / CbxpaHeHne
Transport / Depozitare

Prevoz / Uskladistenje

19
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Technische Daten

Stromerzeuger GSE 8701
Artikel-Nr. 40731
& Anschluss 2x230V~50Hz
1x400V(CEE16A)
Bemessungsstrom 33A
14A
) Dauerleistung 230V 2900 W
400V 7500 W
) Nennleistung 230V 3200W
400V 7900 W
Leistungsklasse G1
Leistungsfaktor 0,85
1 Hubraum 457 ccm
" Motortyp 1-Zylinder 4-Takt
% Motorleistung 9,6 kW/13PS
@ Nenndrehzahl 3600 min’!
= Tankinhalt (Benzin) 251
Verbrauch bei Halblast 4,21/h
Olvolumen 1,21
# Gewicht 92kg
MaBeLxBxH 1.200 x 690 x 650 mm
Schutzart P23 M
Gerausch- und Vibrationsangaben
Schalldruckpegel L,, m(A)
Unsicherheit K= 7N (A
[&¢L| Gemessener Schallleistungspegel L,," (A
% Garantierter Schallleistungspegel L, mA

Gehorschutz tragen!
Gemessen nach "2000/14/EG

Benutzen Sie das Gerit erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerdtes vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfalle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

BestimmungsgemafBe Verwendung

Dieses Stromaggregat ist ausschlieBlich zum Betrei-
ben von elektrischen Gerdten konzipiert, deren max.
Leistung innerhalb der Leistungsangaben des Gene-
rators liegen. Ein hoherer Anlaufstrom von induktiven
Verbrauchern muss beriicksichtigt werden.

Der Generator ist flir den Betrieb von herkdmmlichen
ohmschen und induktiven Verbrauchern wie z.B.
Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohr-
maschinen, elektrischen Kettenségen, Kompressoren)
bestimmt.

/\ Beim Anschluss an stationiren Anlagen wie
Heizung, Hausversorgung, Klimaanlagen oder
fiir die Stromversorgung von Wohnmobilen, ist
beziiglich des Anschlusses und der Erdung unbe-
dingt eine Elektrofachkraft sowie der Heizungs-
hersteller zu Rate zu ziehen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir
Schéden nicht verantwortlich gemacht werden.

Vom Hersteller ist die SchutzmaBnahme,Schutz-
trennung mit Potentialausgleich” vorgesehen und
eingebaut.
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Anschluss, Installation und Betrieb

AVR
@ Die automatische Spannungsregulierung
sorgt dafiir, dass die Spannungsschwan-

kungen des Generators im Bereich den von den
Energieversorgungsunternehmen gewdhrleisteten
Werten liegen.

Achtung: Grundsétzlich vor Benutzung priifen,
ob der Verbraucher fiir den Betrieb mit einem
Generator geeignet ist. Technische Daten des Ver-
brauchers immer mit den Daten und Sicherheits-
anweisungen des Generators abstimmen.

Bei elektronisch gesteuerten Geréten sind vorher
Erkundigungen vom Hersteller einzuholen (HIFI, Com-
puter, TV, Camcorder, elektronische Handwerkzeuge
mit stufenloser Regulierung oder beispielsweise
Ladegeréte), da ein Stromerzeuger aufgrund des Ver-
brennungsmotors keinen optimalen Sinus erzeugt.

Aufgrund eventuell auftretender Spannungsschwan-
kungen empfehlen wir, dass elektronische Geréte
sowie HiFi-Gerdte, Fernseher und Computer nicht
angeschlossen werden, diese kdnnten beschadigt
werden!

SchlieBBen Sie den Verbraucher erst an, wenn der
Generator mit voller Drehzahl lauft. Trennen Sie den
Verbraucher, bevor Sie den Generator ausschalten.

Niemals einen zweiten Verbraucher zuschalten,
wahrend ein anderer bereits in Betrieb ist. Dadurch
kommt es unweigerlich zu Schwankungen, die ein
elektronisch gesteuertes Gerat zerstoren kénnen.

Der kritische Punkt eines induktiven Verbrauchers ist
die Leistungsaufnahme beim Starten der Maschine.
Die Leistungsaufnahme kann bis zum 3 bis 5 fachen
der Nennleistung betragen, diese muss unbedingt
beriicksichtiger werden.

Stellen Sie das Gerat immer auf einen festen und ebe-
nen Untergrund! Drehen und kippen oder Standort-
wechsel wahrend des Betriebs sind verboten.

Der Stromerzeuger hat eine Olmangelsicherung. Bei
zu niedrigem Olstand ist es nicht moglich das Gerét
zu starten (beim Startversuch leuchtet die Olkontroll-
lampe auf).

Anforderungen an den Bediener

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
méfe Einweisung mit dem Gerdt arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerdtes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: Au3er einer ausfiihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fiir den Gebrauch des Gerates notwen-
dig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerétes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

A\ Vergiftungsgefahr!

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig.
Das Einatmen von Abgasen kann tédlich sein!

Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich
betreiben, in dem sich geféhrliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln kdnnen.

A\ Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr
heil3.

Das Beriihren heiBer Maschinenteile kann zu Ver-
brennungen fiihren.

Heile Teile, z.B. Motor und Schallddmpfer nicht
berihren.

Gerat nach dem Betrieb erst abkiihlen lassen.

/\ Explosionsgefahr!

Benzin und Benzindampfe sind leicht entziindlich
bzw. explosiv.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in explosions-

gefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.

Motor nur im ausgeschalteten Zustand betanken.
Lagern Sie keinen Kraftstoff in der Nahe der
Maschine.

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem maogli-
cherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Berlihrung kommen kdnnen.
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A Feuergefahr!

Betreiben Sie das Gerat nicht in Umgebung von
leicht entflammbaren Materialien.

Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir zugelassenen
Behaltern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Néhe von
offenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Wéhrend
der Motor lauft oder noch heiB ist, darf nicht
nachgetankt werden oder der Tankdeckel gedffnet
werden.

Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch
mindestens 5 Minuten lang abkihlen, bevor Sie
Kraftstoff nachfiillen.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet
wird. Falls Kraftstoff tibergelaufen ist, darf der Motor
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerat

von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie
jeglichen Ziindversuch, bis sich die Kraftstoffdamp-
fe verfllichtigt haben.

Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und
Kraftstoffbehaltern anbringen.

Kraftstofftank ausschlieBlich im Freien entleeren.

/\ Gefahr durch elektrischen Strom

Direkter elektrischer Kontakt kann zu Stromschla-
gen fihren.

Niemals mit feuchten Handen bertihren.
Achten Sie auf ausreichende Erdung.

A Gehdrschadigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Néhe des lau-
fenden Gerats kann zu Gehérschadigungen fihren.
Gehorschutz tragen!

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte drztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3.Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versadumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere
wahrend der Benutzung des Geréts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand betragt 5 m.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

Das Gerat darf nur in Arbeitsposition (ebener Unter-
grund) betrieben werden, da sonst Kraftstoff oder
Ol auslaufen kann bzw. die Schmierung nicht mehr
gewdhrleistet ist.

Verbinden Sie keine anderen Energiequellen mit
der Maschine. SchlieBen Sie die Maschine nicht am
Hausnetz an.

Niemals 2 Generatoren zusammenschlieBen.

Die Gerét darf keiner Feuchtigkeit oder Staub ausge-
setzt werden. Zuldssige Umgebungstemperatur -10°
bis +40°, Hohe: 1000 m Gber NN, rel. Luftfeuchtigkeit:
90 % (nicht kondensierend).

Verwenden Sie im Freien nur dafr zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel
(HO7RN...).

Bei Verwendung von Verldngerungsleitungen darf
deren Gesamtlange fiir 1,5 mm? 50 m, fiir 2,5 mm? 100
m nicht Uberschreiten.

An den Motor- und Geréteeinstellungen dirfen keine
Verdnderungen vorgenommen werden.

N\ Esist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuandern, Zweck zu entfremden oder fremde
Schutzeinrichtungen anzubringen.

A\ Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschédigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschadigte Teile aus.

Decken Sie den Generator niemals ab.

Schalten Sie das Gerat unter folgenden Bedingungen
sofort aus,

+ bei einem unruhigen oder unrunden Lauf des
Motors

+ bei einer Abnahme der elektrischen Ausgangslei-

stung

bei einer Uberhitzung des angeschlossenen

Verbrauchers

bei iberméBigen Vibrationen des Generators

bei Funkenbildung

beim Auftreten von Rauch oder Feuer

bei ungewodhnlichen Schwingungen oder Gerdu-

schen

«wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehlziin-
dungen hat
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Maschine nicht unmittelbar nach dem Abschalten in
geschlossenen Raumen abstellen, sondern im Freien
abkiihlen lassen.

Symbole

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Gehorschutz tragen!

Langsam

Schnell

Kraft anwenden

Nicht mit zu starker Kraft

"000®0P>

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
und Ziindkerzenstecker ziehen.

{5:1;,

Explosionsgefahr!
Motor nur im ausgeschalteten Zustand
betanken.

Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

Rauchen und offenes Feuer verboten.

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerat fern zu
halten.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus
und benutzen Sie es nicht in nasser oder
feuchter Umgebung.

BB O ®D> ®Pp

Warnung vor heilen Oberflachen!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Geréte
missen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

? Vor Nasse schiitzen

134 B> P

Packungsorientierung oben

Wartung

= Vorallen Arbeiten am Gerét Motor abstellen
~ und Ziindkerzenstecker ziehen. Warten Sie,
&ZT bis sich das Gerét abgekhlt hat.

Betreiben Sie das Gerat nur im einwandfreien
Zustand. Fiihren Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtpriifung durch. Kontrollieren Sie besonders Si-
cherheitseinrichtungen, elektrische Bedienelemente,
elektrische Leitungen und Schraubverbindungen auf
Beschddigungen und festen Sitz. Ersetzen Sie gegebe-
nenfalls beschédigte Teile vor dem Betreiben.

Maschine, insbesonders Tank- und Motorbereich,
stets sauber halten. Reparaturen und Arbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben wurden, nur
von qualifiziertem Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Gerdte mussen

mmm an den dafiir vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Altol umweltgerecht entsorgen!

Achten Sie darauf, dass keine Mineral6lprodukte ins
Erdreich gelangen.

Mineral6lprodukte nicht mit Haut, Augen und Klei-
dung in Beriihrung bringen.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
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recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) kénnen fir Kinder geféhrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.

Gewadhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizuftigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auB3erhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Inspektions- und Wartungsplan

RegelméaBige Wartungsperiode Vor jeder
Inbetrieb-
nahme
Motorsl Kontrollieren \/
(10W-40) Ersetzen
Benzinschlauch
Auspuffanlage )
Choke Kontrollieren \/
Seilzugstarter
Reinigen
Luftfilter
Ersetzen
Benzinfilter Reinigen
" Kontrollieren
Ziindkerze Reinigen
Batterie Kontrollieren

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Gliide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um |hr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Nach 1 Monat Nach 3 Mona- Nach 6 Nach 12
ten oder 50 Monaten Monaten
Betriebsstun-
den

v 4

| B
<

Tipp: Um eine zuverldssige Einsatzbereitschaft des Stromerzeugers zu gewahrleisten, empfehlen wir grundsatz-
lich ein Additiv im Kraftstoff zu verwenden und bei ldngeren Standzeiten 2-3 Testldufe im Jahr durchzufiihren.

—(19]
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Fehlerbehebung

Storung
Der Motor startet nicht.

Der Motor lauft unrund.

Der Generator erzeugt
keinen Strom.

Motor geht aus

E-Start ohne Funktion

Ursache
Kraftstoffhahn geschlossen

Kraftstoffmangel
Zu schwacher Zug am Starter

Schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne
Entleerung des Benzintanks, falsche
Benzinsorte

Ziindkerze verschmutzt, (Kohleriickstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu grof

Die Ziindkerze ist nass vom Benzin
(abgesoffener Motor).

Zu wenig Ol im Motor

Das Gerat steht nicht waagerecht.
Olmangel wird angezeigt

Choke nicht betétigt

Verbraucher zu klein
Ziindanlage nicht ok

Falscher Kraftstoff

Kurzschluss
Kabel defekt
Kabel lose

Der Anlaufstrom der Verbraucher ist zu
groB.

Kabel zu lang
Batterie entladen oder defekt

Abhilfe

Vergewissern Sie sich, dass der Kraft-
stoffhahn und der Ein-/Ausschalter auf
,ON (EIN) stehen.

Kraftstoff nachftillen
Ziehen Sie kréftiger an der Startschnur.

Kraftstofftank und Vergaser entleeren,
frisches Benzin einftillen

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Zindkerze erneuern, 0,6-0,8
mm einstellen

Ziindkerze trocknen und erneut
einsetzen

Ol nachfiillen
Gerat waagerecht stellen

Choke betétigen -

Vergewissern Sie sich, dass die Zindker-
ze richtig angebracht ist. Vergewissern
Sie sich, dass sich das Ziindkerzenkabel
auf der Ziindkerze befindet. Reinigen
Sie die Ziindkerze und tberprifen Sie
den richtigen Elektrodenabstand.

Vergewissern Sie sich, dass der richtige
Kraftstoff verwendet wurde.

Anzeigelampe leuchtet nicht:

Es liegt ein Fehler vor, den Sie nicht
selbst beheben kénnen. Kontaktieren
Sie den GUDE Service.

Anzeigelampe leuchtet:

1. Driicken Sie die Uberlastsicherung
fir den verwendeten Ausgang.

2. Uberpriifen Sie die Verdrahtung.

3. Uberpriifen Sie, ob ein Kurzschluss
oder eine Uberlastung vorliegt.

Verbraucher verkleinern

Kabel kiirzen
Batterie laden oder ersetzen
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Technical Data

Electric generator
Art.No

GSE 8701
40731

&3 Service connection

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Rated current 33A

14A

) Constant power 230V 2900 W

400V 7500 W

) Rated power 230V 3200W

400V 7900 W

Power class G1

Power factor 0,85

1 Contents 457 ccm

" Engine type 1-cylinder 4-stroke

% Motor output 9,6 kW/13PS

@ Rated speed 3600 min”'

= tank capacity (Petrol) 251

Consumption at half load 4,21/h

Oil amount 1,2

& Weight 92kg

Dimensions Lx B x H 1.200 x 690 x 650 mm

Degree of protection IP23M
Noise and Vibration Information

Sound pressure level L, m(A)

Uncertainty K= 7N (A

[& .| Measured sound power level LWA” 7N A

L0 Guaranteed sound power level LWA” mA)

Wear ear protectors!
Measured according to "2000/14/EG

Read and understand the
operating instructions before using
the appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

This power unit has solely been designed for the
operation of electrical equipment with a maximum
power within the power unit performance data.
Higher starting current of induction appliances must
be considered.

The unit has been designed for operation of common
effective and induction appliances such as light
chains, electric hand tools (drills, electric chain saws,
compressors).

/\ When connected to a stationary device such
as heating, electrical power, air conditioning
equipment or for the supply of mobile homes, it
is necessary to contact a professional electrician
and heating manufacturer as far as connection
and grounding is concerned.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Protective equipment ,Protective separation with
potential balancing” is provided and integrated by
the producer.
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Connection, installation and
operation

AVR
Automatic voltage control makes sure the

unit voltage fluctuation is within the values
guaranteed by the power plant.

Caution: Before using the product it is essential
to check whether the appliance is suitable to be
operated with the unit. Specifications of the ap-
pliance must always match the details and safety
instructions of the unit.

As far as electronically controlled equipment is con-
cerned, it is necessary to ask in advance for informati-
on from the producer (HIFI, PC, TV, cameras, electronic
hand equipment with continuous control or e.g.
chargers) as the electric generator does not produce
perfect sinusoid (due to the combustion engine).

Due to possible voltage fluctuation, we recommend
not connecting any electronic equipment such as HiFi
appliances or TV and PC as they could get damaged!

Do not connect the appliance before the unit is run-
ning at full speed. Disconnect the appliance before
turning the unit off.

Never connect another appliance when there is

one being operated. This would inevitably lead to
fluctuations able to destroy electronically controlled
equipment.

The electric energy consumption is the critical point
of an induction appliance ehen starting. Electric
energy consumption can be 3-5 times higher than the
rated power that must necessarily be considered.

Always place the unit on a firm and flat surface! No
turning or tilting or moving during operation.

The unit is protected against low oil level. When the
oil level is too low, the unit cannot be started (oil
indicator turns on in case of attempted starting).

Requirements for operating staff

Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may specify the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Residual risks

A\ Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling
exhaust gases may be fatal!

Do not operate the unit in closed spaces where dan-
gerours carbon monoxide gases may accumulate.

A\ Danger of burns!

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated.

Contacting hot parts of the unit may cause burns.
Do not touch any hot parts, e.g. engine and muffler.
Let the unit cool down after its operation is over.

A\ Risk of explosion!

Petrol and petrol vapours are highly flammable,
explosive.

Do not work with the unit in an environment with a
risk of explosion where there are flammable liquids,
gases or dust.

Refuel the engine only when switched off.
Do not store any fuel near the unit.

Never keep the unit with petrol in the tank inside a
building where petrol vapours could get in contact
with open fire or sparks.

A\ Risk of fire!

Never operate the unit near highly flammable
materials.

Fuel is highly flammable.
Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and
not near open fire or burning cigarettes.

Refuel before starting the appliance. If the engine is
running or still hot, it must not be refuelled or the
tank cover opened.

After use, let the unit cool down for at least 5
minutes before refuelling.

Make sure the fuel does not overflow. If the fuel
overflows, the engine must not be started. Remove
any dirt from the appliance and prevent any at-
tempt at ignition until fuel fumes have evaporated.

Replace all fuel tank and container caps securely.

Fuel tank to be emptied outdoors only.

A\ Risk of electric shock.

Direct electrical contact may cause electric shock.
Never touch the unit with wet hands.

Provide adequate grounding.
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A Hearing damage

A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Safety instructions

Read all safety instructions and manuals. Failure to
follow the safety instructions and manuals may result
in electric shock, fire and/or serious injuries. Save all
warnings and instructions for future reference.
Keep children and other persons including animals in
a safe distance when using the appliance. Minimum
safe distance is 5 m.

Wear personal protective equipment.

The unit may only be operated in the operating posi-
tion (flat surface) as fuel or oil may leak or lubrication
will no longer be provided.

Do not connect the unit with other energy sources.
Do not connect the unit to home network.

Never plug 2 units at the same time.

The equipment must not get exposed to moisture or
dust. The allowed ambient temperature is from -10°C
to +40°C, height: 1,000 m above the sea level, relative
air humidity: 90% (non-condensing)

Extension cables (HO7RN...) approved to be used out-
doors and properly marked to be used outdoors only.
When using extension cables, their total length may
not exceed 50 m in respect of 1.5 mm?and 100 m in
respect of 2.5 mm2,

No change can be made in respect of engine and unit
setting.

A ltis strictly prohibited to disassemble, modify
and purposely remove the protective equipment on
the unit and fit other protective equipment instead.

A\ The appliance must not be used if damaged or
safety equipment is defective. Replace any
worn-out and damaged parts.

The unit must never be uncovered.

Turn the unit immediately off in the following cases:

+ When the engine is running restlessly or unstably

+ When the electrical power output has decreased

+ When the connected appliance gets overheated

« Excessive vibrations of the unit

+ Sparking

+ When there is smoke or fire

« Abnormal vibrations or noise

+ When the engine seems to be overloaded or is
about to fail

Do not store the appliance in enclosed places just
after being switched off but let it cool down outdoors
instead.

Symbols

Caution!

Read the Operating Instructions
Wear ear protectors!

Slow

Quickly

Use of crane

Do not press too much

Switch the engine off and remove the
socket plug before any work on the engine.

“"@000e0pP

iy
i

Risk of explosion!
Refuel the engine only when switched off.

®p>
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Risk of poisoning!
Unit to be used outdoors only, never in
closed or poorly ventilated spaces.

Prohibited smoking and open fire using.

Always keep children and unauthorised
persons out of reach of the appliance.

Do not expose the appliance to rain
and do not use it in wet or moisture
conditions.

Warning against hot surfaces!
Danger of burns !

Warning against dangerous voltage

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

1P A®® O ®D

B

Protect against humidity

This side up

=)

Maintenance

= Switch the engine off and remove the socket
=~ plug before any work on the engine. Wait until
£Z7 the unit has cooled down.

The appliance should only be used when in a perfect
state. Carry out a visual inspection before swit-
ching the appliance on. Check especially the safety
equipment, electrical control elements, power lines
and screw couplings for any damage and if they

are tightened appropriately. Replace any damaged
parts before the appliance is put into operation if
necessary.

Keep the unit clean at all times, especially around the
tank and engine. Repairs and works specified in these
Instructions may only be performed by qualified
authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Disposal

Any damaged or disposed electric or electronic
devices must be delivered to appropriate
mmm  Collection centres.

Dispose the waste oil in an environment-friendly
manner!

Make sure the oil products do not enter the soil.

Oil products must not come into contact with skin,
eyes and clothing.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

29

GB



ENGLISH

30

GB

Service Serial No.:

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?

We will quickly help you and without needles bure- Art. No:

aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In

order to identify your device in case of claim we need Year of production:

the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Tel.:
Fax:
E-Mail:
Inspection and maintenance plan
Regular servicing period Beforeany After 1 month
start-up
Engine oil Inspection \/
(10W-40) — v
Petrol hose
Exhaust syst .
C)I(\ o?(‘;s system Inspection \/
Cable starter
Clean
Air filter
Change
Petrol filter Clean
Spark plug Icnlzgiction
Battery Inspection

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04/ 700-51999
support@ts.guede.com
After 3 After 6 After 12
months or months months
50 hours of
operation

4

N A I
SN

Tip: To ensure reliable operation of the electric generator, we strongly recommend using fuel additives and
performing 2-3 test operations after a longer time of not using the unit.—>
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Failure removal

Failures
The motor does not start.

Engine running irre-
gularly

Unit not producing any
current.

Engine stopping

E-starting not working

Causes
Closed fuel tap

Lack of fuel
Weak tension on the starter

Wrong fuel, storing without petrol tank
being drained

Sooted spark plug (carbon residues on
electrodes), electrodes distance too big

The spark plug is wet from petrol (over-
saturated engine).

Little oil in the engine

Unit is not in a horizontal position. Lack
of oil being signalled

Choke has not been used

Too small appliance
Problem with ignition

Wrong fuel (propellant)
Short circuit

Broken cable

Loose cable

The Starting current is too big.
Too long cable
Empty or defective battery

Removal

Make sure the fuel tap and On/Off are in
the,,ON” position

Add some fuel
Pull strongly the starting cord.

Drain the fuel tank and carburettor, add
fresh petrol

Clean the spark plug, check the plug ther-
mal value, possibly change the plug, set
the electrodes distance to 0.6-0.7 mm

Dry the spark plug out and refit it.

Add oil
Place the unit in a horizontal position

Use the choke —

Make sure the spark plug is fitted pro-
perly. Make sure the spark plug cable is
on the spark plug. Clean the spark plug
and check the electrodes if correct.
Make sure proper fuel has been used.

Indicator is off:
An error that you can remove yourself.
Contact the GUDE service centre.

Indicator is on:

1. Press the overloading protection for
the used output.

2. Check the cables.

3. Check for a short circuit or overloa-
ding.

Reduce the appliance
Shorten the cable
Charge or replace the battery
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Caractéristiques Techniques

Générateur électrique
N° de commande

GSE 8701
40731

2x230V~50Hz

& Alimentation

1x400V(CEE16A)

1% Cylindree

@ Poids

Incertitude K=

3 L

Courant nominal 33A

14A

| Puissance continue 230V 2900 W

400V 7500 W

) Puissance nominale 230V 3200W

400V 7900 W

Classe de performance G1

Facteur de puissance 0,85

457 ccm

Type de moteur 1-cylindre 4-temps

Puissance du moteur 9,6 kW/13PS

@ Vitesse de rotation nominale 3600 min”

= Volume du réservoir (Essence) 251

Consommation sous demi-charge 4,21/h

Volume d’huile 1,21

92kg

Dimensions Lx B x H 1.200 x 690 x 650 mm

Degré de protection P23 M
Informations sur le bruit et les vibrations

Niveau de pression acoustique L, m(A)

mMm(A)

' Niveau de puissance acoustique mesuré LWA” (A

m(Aa

I Niveau de puissance acoustique garanti "

Portez une protection auditive!
Mesuré selon "2000/14/EG

Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére
utilisation de la pompe et

assurez-vous de l'avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et l'utilisation
correcte de I'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d'emploi.
Comportez vous de facon responsable vis-a-vis
d'autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et |'utilisation de I'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

Ce groupe de courant est congu exclusivement pour
faire fonctionner des dispositifs électriques dont la
puissance maximale est située dans I'étendue des
données de puissance du générateur. |l est nécessaire
de prendre en considération le courant de démarrage
plus fort des appareils a induction.

Le générateur est destiné a faire fonctionner des
appareils courants ohmiques et a induction, tels que
chaines lumineuses, outils manuels électriques (per-
ceuses, scie a chaine électrique, compresseurs).

/\En cas de branchement a un dispositif
stationnaire tel que chauffage, alimentation
électrique, dispositif de climatisation ou pour
I'alimentation des mobile-homes, consultez

un électricien et le fabricant de chauffage pour
obtenir des conseils de branchement et de mise
alaterre.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des régles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.

Le fabricant fournit et a encastré un dispositif de pro-
tection ,Compartiment de protection avec équilibrage
du potentiel”.
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Branchement, installation et
fonctionnement.

AVR
La régulation automatique de la tension
veille a ce que la variation de la tension du

générateur reste dans I'étendue des valeurs garanties
par la centrale électrique.

Attention: Contrdlez avant I'utilisation si appareil
convient a l'utilisation avec le générateur. Les
données techniques de I'appareil doivent toujours
correspondre aux données et aux consignes de
sécurité du générateur.

Pour les dispositifs a commande électronique, il est
nécessaire de se renseigner préalablement auprés du
fabricant (HIFI, ordinateur, TV, caméras, outils manuels
électroniques avec régulation continue ou chargeurs),
car le générateur électrique ne produit pas de sinu-
soide parfaite (pour cause de moteur a combustion).

Pour cause de variation éventuelle de tension, nous
recommandons de ne pas brancher des dispositifs
électroniques tels qu‘appareils HIFI, télévisions, ordi-
nateurs - risque d'endommagement !

Branchez |'appareil seulement lorsque le générateur
tourne a plein régime. Avant d‘arréter le générateur,
débranchez I'appareil.

Ne branchez jamais un deuxieme appareil lorsqu'il il
y a déja un appareil de branché. Ceci provoque des
écarts pouvant détruire les dispositifs a commande
électronique.

Le point critique d'un appareil a induction est la
puissance absorbée lors du démarrage de l'appareil.
La puissance absorbée peut sélever a jusqu‘a 3- 5 fois
de puissance nominale qui doit absolument étre prise
en compte.

Placez toujours 'appareil sur une surface droite et
solide ! Il est interdit de retourner ou d'incliner ou de
transporter le générateur pendant le service.

Le générateur est équipé d’une protection contre

le niveau d'huile bas. Lorsque le niveau d'huile est
trop bas, il est impossible de mettre le générateur en
marche (en cas d'essai de démarrage, le témoin du
contréle d’'huile sallume).

Opérateur

Ne laissez jamais les enfants manier I'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part l'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-

lance du formateur.

Les régles locales peuvent fixer I'age minimal de
['utilisateur.

Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Risques résiduels

A\ Risque d‘intoxication!

Les gaz d'échappement, les carburants et produits
de graissage sont toxiques. La respiration des gaz
d'échappement peut étre mortelle !

Ne faites pas fonctionner |'appareil dans un espace
fermé ol peuvent s'accumuler les gaz dangereux de
I'oxyde de carbone.

A\ Risque de brilure!

Certaines piéces de I'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement.

Le contact avec les parties chaudes peut provoquer
des bralures.

Ne touchez pas les pieces chaudes, telles que
moteur et amortisseur de bruit.

Laissez le dispositif refroidir a la fin du service.

A Risque d‘explosion!

L'essence et les vapeurs d'essence sont [égerement
inflammables ou explosives.

Ne travaillez jamais avec I'appareil dans un envi-
ronnement avec risque d'explosion, contenant des
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
Ravitaillez uniquement lorsque le moteur est éteint.
Ne stockez aucun carburant a proximité de
I'appareil.

Ne rangez jamais l'appareil avec I'essence dans le
réservoir a l'intérieur d'un batiment ou les vapeurs
d'essence pourraient rentrer en contact avec le feu
ouvert ou les étincelles.
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A Risque d‘incendie !

Ne faites jamais fonctionner I'appareil a proximité
des matieres légérement inflammables.

Le carburant est hautement inflammable.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats.

Ravitaillez toujours a I'extérieur, jamais a proximité
de flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre I'appareil en marche.
Il est interdit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

Aprés l'utilisation, laissez I'appareil refroidir au moi-
ns 5 minutes avant de ravitailler en carburant.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le car-
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur
en marche. Nettoyez I'endroit souillé et évitez tout
essai de mise en marche tant que les vapeurs de
carburant ne sont pas évacuées.

Resserrez tous les capots et fermetures sur le réser-
voir a carburant et sur les conteneurs.

Videz le réservoir de carburant exclusivement a
l'extérieur

A\ Risque d'électrocution.

Le contact électrique direct peut provoquer une
électrocution.

Ne pas toucher avec les mains humides.
Veillez a une mise a la terre suffisante.

/\ Endommagement de F'audition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager l'audition.
Portez une protection auditive!

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d‘accident

3.Nombre de blessés

4.Type de blessure

Consignes de sécurité

/\ Avertissement

Lisez toutes les consignes de sécurité et notices. Le
non respect des consignes de sécurité et des notices
peut engendrer une électrocution, un incendie et/ou
des blessures graves. Bien garder tous les avertisse-
ments et instructions.

Veillez a ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l'utilisation
de l'appareil. La distance de sécurité minimale s%éléve
a5 metres.

Portez des accessoires de protection personnels.

L'appareil peut étre utilisé seulement en position de
travail (surface droite), sinon, le carburant ou I'huile
peut fuir et le graissage ne serait plus assuré.

Ne branchez l'appareil a aucune autre source
d'énergie. Ne raccordez pas I'appareil au réseau
domestique.

Ne branchez jamais deux générateurs ensemble.

Le dispositif ne doit pas étre exposé a I'humidité ou a
la poussiére. La température ambiante admissible est
de -10° a +40°, hauteur 1000 m au-dessus de la mer,
humidité relative: 90% (non condensable)

a l'extérieur, utilisez seulement les rallonges homolo-
guées et marquées de fagon adéquate (HO7RN...).

En cas d'utilisation de rallonges, leur longueur totale
ne doit pas dépasser pour 1,5 mm?2 50 m, pour 2,5
mm? 100 m

Le réglage du moteur et de I'appareil ne doit pas étre
modifié.

A\ Il est strictement interdit de démonter, modifier
ou retirer les dispositifs de protection placés sur la
machine ou d'y placer des dispositifs de protection
étrangers.

I\ Il est interdit d'utiliser 'appareil si les dispositifs
de protection sont défectueux ou endommaggés.
Remplacez les pieces usées ou endommagées.

N‘ouvrez jamais le générateur.
Arrétezimmédiatement I'appareil en cas de :

le moteur tourne de facon mouvementée ou non
uniforme
+ en cas de chute de la puissance de sortie électrique
surchauffe de l'appareil branché
vibrations excessives du générateur
étincelles
« apparition de fumée ou de feu
« vibrations ou bruit inhabituels
+moteur parait surchargé ou prét a défaillir
Ne rangez pas l'appareil dans des piéces fermées
immédiatement apres le travail, laissez-le refroidir a
I'extérieur.
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Symboles

Attention!

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.
Portez une protection auditive!
Lentement

rapidement

Utilisation d'une grue.

N'appuyez pas trop fort

Avant tout travail sur le moteur, arrétez-

le et retirez I'antiparasite de la bougie
dallumage.

"200080P>

@

Risque d'explosion!
Ravitaillez uniquement lorsque le moteur
est éteint.

Risque d'intoxication!

Utilisez le dispositif seulement a
I'extérieur, jamais dans des pieces fermées
ou mal ventilées.

Défense de fumer, feu ouvert interdit.

Eloignez les enfants et les personnes non
autorisées de I'appareil.

N'exposez pas l'appareil a la pluie et ne
l'utilisez pas dans un environnement
mouillé ou humide.

Avertissement - surfaces chaudes !
Risque de bralure!

Avertissement - tension électrique
dangereuse

PO ®D>®

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Il est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
I'environnement.

| >4
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T Sens de pose

Protégez de I'humidité

Entretien

= Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
=/ retirez 'antiparasite de la bougie d‘allumage.
&= Attendez que Iappareil refroidisse.

Utilisez I'appareil uniqguement en état parfait. Avant
toute utilisation, réalisez un controéle visuel. Controlez
surtout les dispositifs de sécurité, les éléments de
commande électriques, les circuits électriques et con-
trélez également I'état et le serrage des boulonnages.
Remplacez éventuellement les pieces endommagées
avant |'utilisation.

Maintenez I'appareil toujours propre, en particulier
la zone du réservoir ou du moteur. Les réparations et
travaux non décrits dans ce mode d'emploi doivent
étre effectués uniquement par un personnel qualifié
agréé.

Utiliser uniqguement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Liquidation

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et/ou destinés a liquidation
== aU centre de ramassage correspondant.

Liquidez écologiquement I'huile usagée !
Veillez a ce que les produits pétroliers ne pénétrent
pas dans le sol.

Les produits pétroliers ne doivent pas rentrer en
contact avec la peau, les yeux et les vétements.

Liquidation de I'emballage de transport.
L'emballage protege 'appareil de 'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet d‘économiser des matiéres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.
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Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode demploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici :

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Informations importantes pour le client.
Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné .
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie Tel: +49(0)7904/700-360
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet Fax: +49 (0)7904/700-51999
d'éviter efficacement 'endommagement inutile E-Mail: support@ts.guede.com
lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans l'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.
Plan des révisions et de I'entretien
Période d‘entretien réguliére Avantcha-  Aprés 1 mois  Aprés3 mois  Aprés 6 mois Apreés 12
que mise en ou 50 heures mois
marche de fonction-
nement.

Huile de moteur  CONtrole v
(10W-40) Remplacement \/ \/
Tuyau d‘essence
Systéeme
d’échappement A
e tas Controle \/
Démarreur a
cable

| Nettoyage \/
Filtre a air

Remplacement \/ \/

Filtre a essence  Nettoyage \/
Bougie Contréle ‘/
d‘allumage Nettoyage
Batterie Controle \/

Conseil: Afin d'assurer le fonctionnement fiable du générateur électrique, nous recommandons d‘utiliser
I'additif dans le carburant et de procéder a 2-3 marches d'essai aprés une inutilisation prolongée.—
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Résolution d’'une panne

Panne

Le moteur ne démarre
pas.

Le moteur tourne de
facon irréguliere.

Le générateur ne produ-
it aucun courant.

Le moteur s‘arréte.

E-start sans fonction

Cause
Robinet d'essence fermé

Manque de carburant.
Traction faible sur le démarreur

Mauvais carburant, stockage sans
vidage du réservoir d'essence, mauvais
type d'essence

Bougie d‘allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante

La bougie d'allumage est humide a
cause de l'essence (moteur noyé).

Manque d'huile dans le moteur
L'appareil ne repose pas sur une surface
droite Signalement du manque d'huile
Le starter n‘a pas été utilisé.

Appareil trop petit
Allumage défectueux

Mauvais carburant
Court-circuit
Cable défectueux
Cable desserré

Courant de démarrage trop important
Cable trop long
Batterie déchargée ou défectueuse
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Suppression

Vérifiez si le robinet d'essence et
I'interrupteur marche/arrét sont en
position,ON” (Marche)

Ravitaillez en carburant

Tirez fermement sur la corde de
démarrage

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur, versez de I'essence fraiche

Nettoyez la bougie, contrélez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-la,
régleza 0,6 - 0,8 mm

Séchez la bougie d'allumage et
remettez-la.

Complétez huile

Placez 'appareil sur une surface droite

Utilisez le starter -

Vérifiez si la bougie d'allumage est

bien insérée. Vérifiez si le cable de la
bougie d'allumage se trouve sur la
bougie d'allumage. Nettoyez la bougie
d‘allumage et contrdlez la position des
électrodes.

Vérifiez si le carburant utilisé est correct.

Le témoin n’est pas allumé:

C'est un défaut que vous ne pouvez pas
supprimer vous-méme. Contactez le
service GUDE.

Témoin allumé

1. Appuyez sur la sécurité contre la
surcharge pour la sortie utilisée.

2. Controlez le cablage.

3. Contrélez I'absence de court-circuit
ou de surcharge.

Utilisez un appareil plus petit
Raccourcissez le cable

FR

Rechargez ou remplacez la batterie
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Dati Tecnici
Generatore elettrico GSE 8701
Cod. ord.. 40731

2x230V~50Hz

&3 Allacciamento

1x400V(CEE16A)

Corrente nominale 33A

14A

() Potenza costante 230V 2900 W

400V 7500 W

|| Potenza nominale 230V 3200W

400V 7900 W

Potenza G1

Fattore di potenza 0,85

1€ Volume 457 ccm

" Tipo di motore 1 cilindro 4 tatti

Potenza del motore 9,6 kW/13PS

@ Numero giri nominale 3600 min”'

= Volume del serbatoio (Benzina) 251

Consumo a meta carico 4,21/h

Quantita totale di olio 1,2l

& Peso 92 kg

Dimensioni Lx Bx H 1.200 x 690 x 650 mm

Grado di protezione IP23M
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Livello di rumorosita L, 7N (A

Incertezza della misura K = 7N A

‘T Livello di potenza sonora misurato L, " 777(A)

4 Livello di potenza sonora garantito LWA” mA)

Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Misurato conf. V2000/14/EG

Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per l'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

Questo generatore di corrente é concepito esclusiva-
mente per il funzionamento dei dispositivi elettrici,
cui potenza massima rientra nell'intervallo di dati su
potenza del generatore. Occorre tener conto della
corrente di spunto piu alta degli apparecchi induttivi.

Il generatore & destinato al funzionamento dei nor-
mali apparecchi ohmici e induttivi, quali ad es. catene
luminose, utensile elettrico a mano (trapani, seghe a
catena elettriche, compressori).

A\ Per il collegamento ad un dispositivo stazio-
nario quale riscaldamento, alimentazione elettri-
ca, impianto di climatizzazione o alimentazione
delle case mobili, se si tratta di collegamento o
messa a terra, occorre assolutamente consultare
un elettricista e costruttore del riscaldamento.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Il costruttore fornisce e installa il dispositivo di prote-
zione ,Separazione di protezione con compensazione
del potenziale”.
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Collegamento, installazione ed
esercizio

AVR
@ La regolazione automatica della tensione
garantisce che l'oscillazione della tensione

del generatore rientri nell‘intervallo di valori garantiti
dall'ente erogatore energia elettrica.

Attenzione: Prima dell'uso € assolutamente
necessario controllare, se I'apparecchio é idoneo
al funzionamento con il generatore. | dati tecnici
relativi all'apparecchio devono essere conformi a
quelli sulle avvertenze di sicurezza del generatore.

Per i dispositivi controllati elettronicamente occorre
prima richiedere le relative informazioni dal costrut-
tore (HIFI, computer, TV, telecamere, utensili elettro-
nici con regolazione continua o, ad es. caricabatterie),
in quanto il generatore elettrico non produce (a causa
del motore a combustione) sinusoide perfetta.

A causa di un‘eventuale oscillazione di tensione si
consiglia di non collegare dispositivi elettronici,
quale apparecchi HiFi e, inoltre, televisori e computer,
potrebbero essere danneggiati!

Collegare I'apparecchio solo quanto il generatore gira
al massimo regime. Scollegare I'apparecchio prima di
spegnere il generatore.

Mai collegare un altro apparecchio se uno é gia in
funzione. Esso comporta inevitabilmente oscillazioni
che possono distruggere il dispositivo controllato
elettronicamente.

Il punto critico di ogni impianto induttivo &
I'assorbimento nel momento dell’avviamento
dell'apparecchio. Lassorbimento di spunto puo rap-
presentare 3 - 5 multiplo della potenza nominale, che
va assolutamente preso in considerazione.

Posizionare sempre l'apparecchio su un piano fermo
e livellato! La rotazione, inclinazione o spostamento
durante il funzionamento ¢ vietato.

Il generatore é dotato di fusibile per basso livello
diolio. Se il livello & troppo basso, non é possibile
avviare il generatore (nel provare ad accendere il
generatore, si accende la spia di livello olio).

Requisiti all'operatore

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere I'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

Loperatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non € necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le norme locali possono stabilire I'eta minima
dell'utente.

Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Rischi residui

A\ Rischio di avvelenamento!

Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono vele-
nosi. Linalazione dei gas di scarico puo provocare
la morte!

Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi,
dove puo accumularsi l'ossido di carbonio perico-
loso.

/\ Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si riscalda-
no notevolmente.

Il contatto con le parti calde della macchina puo
provocare ustioni.

Non toccare le parti calde; per es. il motore e
silenziatore.

Dopo l'utilizzo lasciar prima raffreddare I'impianto.

/\ Pericolo d’esplosione!

Benzina e vapori di benzina sono facilmente infiam-
mabili, risp. esplosivi.

Non far funzionare la macchina nell'ambiente a
pericolo di esplosione dove si trovano dei liquidi,
gas o polveri infiammabili.

Rabboccare solo con il motore spento.

Non depositare alcun carburante nelle vicinanze
della macchina.

Mai depositare la macchina avente la benzina nel
serbatoio all'interno dell'edificio dove i vapori di
benzina possano eventualmente venire a contatto
con flamme aperte o scintille.
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/\ Pericolo di incendio!

Mai far funzionare 'apparecchio vicino ai materiali
facilmente infiammabili.

Il combustibile estremamente infiammabile.

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti.

La macchina puo essere rabboccata solo all'esterno
e non in vicinanza alle fiamme vive rispett. le
sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio
con il motore in funzione oppure caldo ancora.

Dopo l'uso lasciare raffreddare 'apparecchio al
minimo 5 minuti prima di rabboccare il carburante.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi.
Allo strabocco del combustibile, il motore non
dovra essere avviato. Pulire la zona contamina-
ta sull'apparecchio ed evitare qualsiasi prova
d’accensione finché non spariscono i vapori del
combustibile.

Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di
carburante e contenitori di combustibile.

Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente
all'esterno.

/\ Rischio di scosse elettriche.

Il contatto elettrico diretto pu6 provocare scossa
elettrica.

Mai toccare con le mani bagnate.
Far attenzione ad una messa a terra adeguata.

/A Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all'udito. Utilizzare le protezioni dell'udito!

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dell'incidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita

Istruzioni di sicurezza

Leggere tutte le istruzioni di sicurezza e manuali
d‘uso. Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
e manuali d'uso puo provocare delle scosse elettriche,
incendio e/o gravi infortuni. Conservare tutte le
avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

Durante I'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le al-
tre persone e gli animali in distanza sicura. La distanza
sicuraminima e 5 m.

Utilizzare i mezzi di protezione personale.

La macchina puo funzionare solo nella posizione di
lavoro (piano livellato), altrimenti il combustibile od
olio potrebbero fuoriuscire, risp. non sara garantita la
lubrificazione.

Non intercollegare la macchina con altre fonti di ener-
gia. Non collegare la macchina alla rete domestica.

Mai collegare insieme 2 generatori.

L'impianto non deve essere esposto all'umidita o al
polvere. La temperatura dell'ambiente ammissibile
e da-10°fino a +40°, l'altezza: 1000 m s.I.m, l'umidita
relativa dell‘aria: il 90% (non condensante)

Utilizzare, all'aperto, solo le prolunghe per esso
approvate e contrassegnate in modo adeguato
(HO7RN...).

In caso di utilizzo di prolunghe, la loro lunghezza
totale non deve superare i valori seguenti: 1,5 mm?-
50 m, 2,5 mm?-100 m.

E’ vietato effettuare modifiche delle impostazioni del
motore e dell'apparecchio.

/\ F assolutamente vietato smontare, modificare e
strumentalmente rimuovere i dispositivi di
protezione installati sulla macchina, e montarci i
dispositivi di protezione estranei.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Mai rimuovere ripari del generatore.

Immediatamente spegnere la macchina se si verifica-
no le condizioni seguenti:

« il motore gira in modo irregolare, non tranquillo

« in caso di caduta della potenza elettrica di uscita

« in caso di surriscaldo dell'apparecchio collegato

« in caso di vibrazioni eccezionali del generatore
in caso di scintille

+ in presenza di fumo o fuoco

« in caso di vibrazioni o rumori insoliti

« se il motore sembra essere sovraccaricato o deve
fallire

Non conservare la macchina appena spenta nei locali
chiusi; far la raffreddare all'aperto.
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Attenzione!

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Utilizzare le protezioni dell'udito!

Lentamente

Velocemente

Uso della gru

Non spingere troppo

Per tutti lavori sul motore spegnere il

motore e sfilare il cappuccio della candela
d‘accensione.

Pericolo d'esplosione!
Rabboccare solo con il motore spento.

Rischio di avvelenamento!

Utilizzare |'apparecchio solo all'aperto,
mai all'interno dei locali chiusi o mal
ventilati.

Divieto del fumare e della fiamma viva

Tenere sempre i bambini e le persone non

adatte fuori la portata dell'apparecchio.

Non esporre |'apparecchio alla pioggia,
non utilizzarla nell'ambiente bagnato o
umido.

Attenzione alle superfici calde!
Pericolo delle ustioni!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

| >4

PR

Proteggere all'umidita

L'imballo deve essere rivolto verso alto

=)
—_— s

Manutenzione

= Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e
) sfilare il cappuccio della candela d'accensione.
&ET Aspettare che I'apparecchio si raffreddi.

Utilizzare solo I'apparecchio nel perfetto stato. Prima
di ogni uso eseguire controllo visivo dell'apparecchio.
Controllare i danni e serraggio soprattutto sui
dispositivi di sicurezza, elementi elettrici di comando,
cavi elettrici e filettature. Prima di lavoro, cambiare
eventualmente le parti difettose.

La macchina va mantenuta sempre pulita, in parti-
colare nell‘area del serbatoio e del motore. Tutte le
riparazioni e i lavori non descritte nel presente manu-
ale d'uso possono essere eseguite solo da personale
qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Smaltimento

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere consegnati ai centri
mmm autorizzati.

L'olio usato va smaltito in maniera ecologica!
Evitare la contaminazione del suolo da prodotti
petroliferi.

| prodotti petroliferi non devono venire in contatto
con la pelle, gli occhi e gli indumenti.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge l'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degliimballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.
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Garanzia

Il periodo di garanzia é di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nellimballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione pro- Prima di Dopo 1 mese Dopo3mesi Dopo6mesi Dopo 12 mesi
grammata ogni messa o50o0redi
in funzione lavoro

Olio per motore Controllo ‘/
(10W-40) Gl v 7
Tubo di benzina
Sistema di
scarico
iniettore Controllo \/
Dispositivo di
avviamento con
fune

M Pulire \/
Filtro d'aria

Cambio \/ \/

Filtro dibenzina Pulire \/
Candela Controllo ‘/
d’accensione Pulire
Batteria Controllo /

Consiglio: Al fine di garantire una funzione operativa affidabile del generatore elettrico, si consiglia di utilizzare
assolutamente I'additivo per carburante, e in caso di fermi prolungati effettuare 2 o 3 funzionamenti di prova

allanno.~(19]
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Rimozione del difetto

Guasto
Motore non parte

Il motore va irrego-
larmente.

Il generatore non pro-
duce corrente.

Motore si ferma

E-start non funziona

Causa
Rubinetto del carburante chiuso

Combustibile insufficiente

Tiro troppo debole sul motorino
d‘avviamento

Combustibile non giusto, stoccaggio
senza aver svuotato il serbatoio di
benzina, tipo di benzina shagliato

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza
degli elettrodi troppo grande

Candela d'accensione inumidita dalla
benzina (motore strapieno).

Poco olio nel motore

L'apparecchio non € messo in posizione
orizzontale. E' segnalato insufficiente
livello dell‘olio.

Non e utilizzato l'iniettore

L'apparecchio troppo piccolo
L'accensione non funziona bene

Combustibile difettoso (carburante)

Cortocircuito
Cavo difettoso
Cavo lento

La corrente di spunto e troppo elevata.
Cavo troppo lungo
Batteria scarica o difettosa

Rimozione

Verificare se il rubinetto del carburante
e l'interruttore si trovano nella posizi-
one,ON",

Aggiungere il combustibile

Tirare fortemente la fune d‘avviamento.

Svuotare il serbatoio del combustibile
e il carburatore, aggiungere la benzina
fresca

Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event. la
candela, registrare 0,6-0,8 mm
Asciugare la candela d'accensione e
rimontare.

Rabboccare l'olio

Mettere l'apparecchio in posizione
orizzontale

Utilizzare l'iniettore —

Verificare se la candela d‘accensione &

inserita in modo corretto. Verificare se il

cavo della candela d‘accensione si trova

sulla candela stessa. Pulire la candela

d‘accensione e controllare I'elettrodo

giusto.

Assicurarsi che sia stato utilizzato il

carburante idoneo.

Spia spenta:

Si tratta di un errore, che non potete

eliminare voi stessi. Contattare il centro

assistenziale GUDE.

Spia accesa:

1. Premere il fusibile di protezione della
relativa uscita contro il sovraccarico.

2. Controllare il cablaggio.

3. Controllare per eventuali cortocircui-
ti o sovraccarichi.

Abbassare I'apparecchio
Accorciare il cavo
Caricare o sostituire la batteria
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Technische Gegevens

Generator
Artikel-Nr.

GSE 8701
40731

& Aansluiting

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Meetstroom 33A

14A

) Continuvermogen 230V 2900 W

400V 7500 W

) Nominaal vermogen 230V 3200W

400V 7900 W

Vermogensklasse G1

Vermogensfactor 0,85

1'&  Slagvolume 457 cem

" Motortype 1 cilinder 4-takt

% Motorvermogen 9,6 kW/13PS

@ Nominaal toerental 3600 min”'

|~ Tankinhoud (Benzine) 251

Verbruik bij halve belasting 4.21/h

Olie-inhoud 1,2l

# Gewicht 92kg

Afmetingen LxBx H 1.200 x 690 x 650 mm

Beschermgraad P23 M
Geluids-/trillingsinformatie

Geluidsdrukniveau L, m(A)

Onzekerheid K = 7N A

[¢¢L.| Gemeten geluidsdrukniveaul,,,” 7N A

L9 Gegarandeerd geluidsdrukniveau LNA” mA)

Draag oorbeschermers!
Gemeten volgens "2000/14/EG

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

Dit stroomaggregaat is uitsluitend voor het
aandrijven van elektrische apparaten geconstrueerd
waarvan het maximale vermogen binnen de vermo-
gensgegevens van de generator ligt. Met een hogere
aanloopstroom van inductieve verbruikers moet
rekening gehouden worden.

De generator is bestemd voor het voeden van
bekende ohm en inductieve verbruikers zoals lichtket-
tingen, elektrische handwerktuigen (boormachines,
elektrische kettingzagen, compressoren).

/\ Bij de aansluiting aan stationaire installaties,
zoals verwarming, huisverzorging, airconditio-
ning of de stroomverzorging voor woonmobie-
len, is het absoluut noodzakelijk de betreffende
aansluitingen en aardingen met een vakkundig
elektricien als ook een verwarmingsproducent
te consulteren.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Door de producent is de beschermingsmaatregel
,Beschermscheiding met potentiaalcompensatie”
geleverd en ingebouwd.
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Aansluiting, installatie en gebruik

AVR
De automatische spanningsregeling zorgt er
voor dat spanningsschommelingen van de

generator in het gebied van de door het energiebe-
drijf gegarandeerde waarden liggen.

Let op: Principieel, voor het gebruik, controleren
of de verbruiker voor het functioneren met een
generator geschikt is. Technische gegevens van de
verbruiker altijd met de gegevens en veiligheids-
instructies van de generator in overeenstemming
brengen.

Bij elektronisch gestuurde apparaten moeten van
tevoren inlichtingen bij de producent opgevraagd
worden (HIFI, computer, TV, camcorder, elektronische
handwerktuigen met traploze regeling of bijvoor-
beeld laadapparaten) omdat een generator op basis
van een verbrandingsmotor niet de optimale sinus
afgeeft.

Door de eventueel optredende spanningschommelin-
gen adviseren wij dat elektronische apparaten, zoals
HI-Fl-apparaten, televisietoestellen en computers

niet aangesloten worden; deze kunnen beschadigd
worden!

Sluit de gebruiker pas aan, als de generator op vol
toerental loopt. Neem de verbruiker af voordat de
generator wordt uitgeschakeld.

Nooit een tweede verbruiker aansluiten, terwijl een
andere al in gebruik is. De dardoor ontstane schom-
melingen kunnen een elektronisch gestuurd apparaat
vernietigen.

Het kritische punt voor een inductieve verbruiker

is de vermogensopname bij het starten van het
apparaat. De vermogensopname tot het 3-voudige
- 5-voudige van het nominale vermogen bedragen;
hiermee moet absoluut rekening gehouden worden.

Plaats het apparaat altijd op een vaste en vlakke
ondergrond! Draaien, kantelen of verplaatsen van het
apparaat tijdens het gebruik is verboden.

De generator heeft een beveiliging tegen een te lage
oliestand. Bij een te lage oliestand is het niet mogelijk
de generator te starten (bij startpogingen licht het
oliecontrolelampje op).

Eisen aan de bedienende persoon

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

A\ Risico van vergiftiging!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen zijn
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk
zijn!

De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegas-
sen kunnen ophopen.

AVerbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm.

Het aanraken van hete machineonderdelen kan tot
verbrandingen leiden.

Deze onderdelen, bijv. motor en geluidsdemper,
niet aanraken.

Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.

A Explosiegevaar!!

Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlambaar,
resp. explosief.

Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaar-
lijke omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden.

Motortank enkel met uitgeschakelde motor vullen.
Bewaar geen brandstof in de omgeving van de
machine.

Bewaar de machine nooit met benzine in de tank
binnen een gebouw waar mogelijk benzinedampen

met open vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.
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A Brandgevaar!

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van licht
ontvlambare materialen.

Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd
jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank voor het starten van de machine. Bij draaiende
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop
geopend worden.

Laat het apparaat na gebruik ten minste 5 minuten
lang afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien
brandstof overgelopen is, mag de motor niet ge-
start worden Verwijder het apparaat van de vervuil-
de plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen
tot de brandstofdampen zijn verdampt.

Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en
brandstofbakken plaatsen.

Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.

/\ Gevaar door elektrische stroom.

Direct elektrisch contact kan tot stroomschokken
leiden.

Nooit met vochtige handen aanraken.
Zorg voor voldoende aarding.

/\ Gehoorbeschadigingen

Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen

Veiligheidsadviezen

/\ Waarschuwing

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen kan een elektrische schok, brand en/of zwa-
re letsels veroorzaken. Bewaar alle waarschuwingen
en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand. De
minimale veiligheidsafstand bedraagt 5 m.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.

Het apparaat mag slechts op een vlakke ondergrond
gebruikt worden omdat anders de brandstof, olie,
resp. de smering, niet meer gewaarborgd zijn.

Verbind geen andere energiebronnen met de machi-
ne. Sluit de generator niet op een huisnet aan.

Nooit 2 generatoren samen schakelen.

Het apparaat mag niet aan vocht of stof blootgesteld
worden. Toegestane omgevingstemperatuur -10°

tot +40°, hoogte 1000 m boven de zeespiegel, rel.
luchtvochtigheid 90 % (niet condenserend).

Gebruik in de open lucht slechts een daarvoor goe-
dgekeurde en passend gekenmerkte verlengkabel
(HO7RN...).

Bij gebruik van verlengkabels mag de totale lengte
daarvan voor 1,5 mm? de 50 m en voor 2,5 mm? de
100 m niet overschrijden.

Aan motor- en apparaatinstellingen mogen geen
wijzigingen doorgevoerd worden.

A\ Het s streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen.

Dek de generator nooit af.

Schakel het apparaat onder de volgende omstandig-
heden onmiddellijk uit:

« bij onrustige of niet soepele loop van de motor

« bij verlaging van het elektrische uitgangsvermo-
gen

bij oververhitting van de aangesloten verbruiker
bij overmatige vibraties van de generator

bij vorming van vonken

bij optreden van rook of vuur

bij ongewone schommelingen of geluiden
indien de motor overbelast lijkt te worden of
foutieve ontstekingen heeft

Machine niet direct na het uitschakelen in gesloten
ruimten opslaan maat eerst buiten laten afkoelen.
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Symbolen

Opgelet!

Gebruiksaanwijzing lezen

Draag oorbeschermers!

Langzaam

Snel

Kracht gebruiken

Niet met te grote kracht

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat

de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen.

"®00080P>
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Explosiegevaar!
Motortank enkel met uitgeschakelde
motor vullen.

Risico van vergiftiging!

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

Roken en open vuur verboden.

Instrueer kinderen en onbevoegde
personen dat zij zich ver van het apparaat
ophouden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en
gebruik dit niet in een vochtige of natte
omgeving.

Waarschuwing voor hete oppervlakken!

Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

AN e G BICIIC)
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daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

T Tegen vocht beschermen

T Verpakkingsoriéntering boven

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
]

Onderhoud

= V6oralle werkzaamheden aan het apparaat de
motor uitschakelen en de bougiestekker uit-

££7 nemen. Wacht tot het apparaat afgekoeld is.

Gebruik de machine enkel in perfecte staat. Voer voor
elk gebruik een visuele controle uit. Controleer in

het bijzonder de veiligheidsinrichtingen, elektrische
bedieningselementen, elektrische leidingen en
schroefverbindingen op beschadigingen en een vaste
zitting. Vervang eventueel beschadigde onderdelen
voor verder gebruik.

De machine, in het bijzonder het tank- en motor-
bereik, altijd goed schoon houden. Reparaties en
werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing worden
beschreven, enkel door gekwalificeerd personeel
laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Verwijdering

NL

Beschadigde en/of verwijderde elektrische
of elektronische apparaten bij de daarvoor
mmm bestemde recyclingplaatsen afleveren

Oude olie op milieuvriendelijke wijze verwijderen!
Let er op dat er geen mineralenolieproducten in de
grond terecht komen.

Mineralenolieproducten niet met de huid, ogen en
kleding in aanraking brengen.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.
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Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudsperiode  Véor iedere
inbedrijfne-
ming
Motorolie Controleren \/
(10W-40) Vervangen
Benzineslang
Uitlaatinstallatie
Choke Controleren \/
Startkoord
Schoonmaken
Luchtfilter
Vervangen
Brandstoffilter ~ Schoonmaken

Controleren

Bougie Schoonmaken

Accu Controleren

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Na 1 maand Na 3 maan- Na6 maan-  Na 12 maan-
den of 50 den den
bedrijfsuren

4 4
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Tip: Om een betrouwbare gebruiksgereedheid van de generator te waarborgen adviseren wij principieel een
additief in de brandstof te gebruiken en bij een langere stilstand 2 tot 3x per jaar proefdraaien van de generator

uit te voeren.~>
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Oplossen van problemen

Probleem
De motor start niet.

De motor loopt onru-
stig.

De generator wekt geen
stroom op.

Motor stopt

Elektrische starter is
functieloos

Oorzaak
Brandstofkraan gesloten

Onvoldoende brandstof
Te zwak trekken aan het startkoord

Slechte brandstof, opslag zonder leeg-
maken van de benzinetank, onjuiste
benzinesoort

Bougie is vervuild (koolresten op de elek-
troden), afstand van elektroden is te groot

De bougie is nat van benzine (verzopen
motor).

Te weinig olie in de motor

Het apparaat staat niet waterpas. Een te
lage oliestand wordt aangegeven.

Choke niet bediend

Verbruiker te klein
Ontstekingsinstallatie niet in orde

Onjuiste brandstof

Kortsluiting
Kabel defect
Kabel los

Startstroom van de verbruiker is te groot.
Kabel is te lang
Accu is ontladen of defect

49

Oplossing

Overtuigt u zich dat de brandstofkraan
en de aan/uit-schakelaar op,,ON” (AAN)
staan.

Brandstof bijvullen
Trek krachtiger aan het startkoord.

Brandstoftank en carburateur leegma-
ken, verse benzine bijvullen

Bougie schoonmaken, type van de bougie
controleren, eventueel bougie vernieu-
wen, afstand 0,6-0,8 mm instellen

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen

Olie bijvullen
Apparaat waterpas stellen

Choke bedienen —

Overtuigt u zich dat de bougie juist is
aangebracht. Overtuigt u zich dat de
bougiekabel zich op de bougie bevindt.
Reinig de bougie en controleer de juiste
afstand van de elektroden.

Overtuigt u zich dat de juiste brandstof
werd gebruikt.

Indicatielampije is niet aan:

In het apparaat is een fout opgetreden

die u niet zelf kunt verhelpen. Neem

contact op met de GUDE Service.

Indicatielampje is aan:

1. Druk de overlastbeveiliging voor de
gebruikte uitgang.

2. Controleer de bedrading.

3. Controleer of een kortsluiting of een
overbelasting aanwezig is.

NL

Verbruiker verkleinen
Kabel inkorten
Accu laden of vervangen




CESKY

50

cz

Technické adaje
Elektricky generator
Obj. ¢.

GSE 8701
40731

& Pripojka

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Jmenovity proud 33A

14A

) Trvaly vykon 230V 2900W

400V 7500 W

) Jmenovity vykon 230V 3200W

400V 7900 W

Viykonova tfida G1

Ueinik 0,85

1 Obsah 457 ccm

" Typ motoru 1-valec 4-takt

% Viykon motoru 9,6 kW/13PS

@ Jmenovité otacky 3600 min’!

|~ Obsah nadrze (Benzin) 251

Spotieba pii polovi¢nim zatizeni. 4.21/h

Objem oleje 1,21

@ Hmotnost 92kg

Rozméry LxBxH 1.200 x 690 x 650 mm

Stupen ochrany P23 M
Informace o hluku / vibracich

Hladina akustického tlaku L,, (A

Kolisavost K = 7N (A

|| Naméfend hladina akustického vykonuL,," 7N A

0. Zarucend hladina akustického vykonu LWA” mA)

Pouzivejte chranice sluchu!
Zméfeno podle "2000/14/EG

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném piecteni a porozuméni
névodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte vsechny v navodu uvedené bezpecnostni

pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zékaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento proudovy agregaét je koncipovan vyhradné k
provozu elektrickych zafizeni, jejichz max. vykon lezi v
rozsahu vykonovych udaji generétoru. Je treba vzit v
Uvahu vyssi startovaci proud indukenich spotiebicd.
Generétor je urcen pro provoz béznych ohmickych

a indukénich spotiebicl, jako napf. svételné fetézy,
elektrické ru¢ni naradi (vrtacky , elektrické retézové
pily, kompresory).

/\ P¥i pFipojeni ke stacionarnimu zafizeni jako je
topeni, elektrické napajeni, klimatizacni zafizeni
nebo pro napajeni mobilnich domiti je, pokud
jede o pfipojeni a uzemnéni, bezpodminecné se
poradit s odbornym elektrikafem a vyrobcem
topeni.

Pti nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpisti a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
Cinit odpovédnym za $kody.

Vyrobcem je poskytnuto a zabudovano ochranné
opatfeni,Ochranné oddéleni s vyrovnavanim poten-
cialu”




CESKY

Pfipojeni, instalace a provoz

AVR
Automaticka regulace napéti zajistuje, aby
kolisani napéti generatoru lezelo v rozsahu

hodnot garantovanych elektrarnou.

Pozor: Pfed pouzitim je zasadné nutné zkon-
trolovat, zda je spotfebic vhodny pro provoz s
generatorem. Technické Udaje spotiebice musi
vzdy souhlasit s Udaji a bezpe¢nostnimi pokyny
generétoru.

U elektronicky fizenych zafizeni je nutné si predem
vyzadat informace od vyrobce (HIFI, pocitac, TV,
kamery, elektronické rucni nafadi s plynulou regulaci
nebo napf. nabijecky), protoZe elektricky generator
neprodukuje (z diivodu spalovaciho motoru) dokona-
lou sinusoidu.

Z davodu pripadného kolisani napéti doporucujeme,
aby se nepfipojovala elektronicka zafizenti, jako jsou
HiFi-pfistroje a déle televizor\ a pocitace, ty by se
mohly poskodit!

Spotiebic pfipojte az tehdy, kdyz generator pobézi

s pInymi otackami. Nez vypnete generator, odpojte
spotrebic.

Nikdy nepfipojujte druhy spottebi¢, kdyz uz je v
provozu jiny. To vede nevyhnutelné k vykyvim, které
mohou elektronicky fizené zafizeni znicit.

Kritickym bodem induk¢niho spotebice je prikon pfi
spousténi stroje. Prikon mize Cinit az 3 - 5 ndsobek
jmenovitého vykonu, ktery se musi bezpodminecné
brat v ivahu.

Postavte pfistroj vzdy na pevny a rovny podklad!
Otaceni a naklanéni ¢i premistovani béhem provozu
je zakdzano.

Generéator ma pojistku proti nizkému stavu oleje.
Kdyz je hladiny oleje moc nizka, neni mozné spustit
generator (pfi pokusu o spusténi se rozsviti kontrolka
oleje).

Pozadavky na obsluhu

Nikdy nenechévejte déti pracovat s pfistrojem. Nikdy
nenechévejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pfistrojem.

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
piecist ndvod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutnd zadna
specialni kvalifikace. .

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 16 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele

Mistni predpisy mohou urcovat minimalné vék
uzivatele.

Skoleni: Pouzivéni pristroje vyZaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. navodem k obsluze.
Specialni skoleni neni nutné.

Zbytkova rizika

/\ Nebezpeti otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazaci
prostredky jsou jedovaté. Vdechovani vyfukovych
plynd maze byt smrtelné!

Neprovozujte stroj v uzavieném prostoru, kde

se mohou nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uhelnatého.

A Nebezpeci popaleni!

Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahtivaji.
Dotyk horkych casti stroje mize zplsobit popale-
niny

Horkych dilt, napt. motor a tlumic¢ hluku, se
nedotykejte.

Zafizeni nechte po ukonceni provozu nejprve
vychladnout.

A Nebezpeci exploze!

Benzin a benzinové péry jsou lehce vznétlivé, resp.
vybusné.

Nepracujte s pristrojem v prostredi s nebezpecim
exploze, ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prachy.

Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Neskladujte zdhnou pohonnou hmotu v blizkosti
stroje.

Nikdy neukladejte stroj s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, ve které by pripadné mohly prijit vypary
benzinu pfipadné do styku s otevienym ohném
nebo jiskrami
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A Nebezpedi pozaru!

Nikdy neprovozuijte pfistroj v okoli lehce vznétlivych
materidld.

Palivo je vysoce hoflavé.
Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobach.

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti
otevienych plamend resp. hoficich cigaret.

Tankujte pred spusténim stroje. Pokud je motor
v chodu nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani
otvirat viko nadrze.

Po pouziti nechte stroj miniméalné 5 minut vychlad-
nout, nez budete dopliiovat pohonnou hmotu.

Dbejte na to, aby palivo nepreteklo. Pokud palivo
pietece, motor se nesmi spoustét. Odstrarite na
pristroji znecisténé misto a zabrante jakémukoliv
pokusu o zapalovani, dokud se neodpati vypary
paliva.

Upevnéte zase vsechny kryty a uzavéry na palivové
nadrzi a na palivovych nadrzkéch.

Palivovou nddrz vyprazdrujte vyhradné venku.

/\ Nebezpeti elektrickym proudem.

Primy elektricky kontakt mGze zpusobit rdnu elek-
trickym proudem.

Nikdy se nedotykejte vihkyma rukama.
Dbejte na dostate¢né uzemnéni.

A\ Poskozeni sluchu

Delsi pobyt v bezprostredni blizkosti béziciho
pristroje muze zpusobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékarskou pomoc. Chrarite zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvli pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékdrnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z [ékarnicky
vezmete, je tieba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Bezpecnostni pokyny

/\ Vystraha

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a navo-
dy. DUsledkem nedodrzeni bezpecnostnich pokynd
a navodl mtize byt dder elektrickym proudem, pozar
a ebo vazné Urazy. VSechna varovna upozornéni a
pokyny do budoucna uschovejte.

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte béhem pouzivani
pfistroje v bezpe¢né vzdalenosti. Minimalni
bezpecnostni odstup ¢ini 5 m.

Noste osobni ochranné pomiicky.

Pfistroj se smi provozovat jen pracovni pozici (rovny
podklad), protoze jinak muze vytéct palivo nebo olej,
resp. nebude uz zajisténo mazani

Nepfipojujte stroj s zadnymi jinymi zdroji energie.
Nepfipojujte stroj na domovni sit.

Nikdy nezapojujte spolecné 2 generatory.

Zarizeni se nesmi vystavovat vlhkosti nebo prachu.
Pripustna teplota prostredi je -10°az +40°, vyska:
1000 m nad mofem, relativni vihkost vzduchu: 90%
(nekondenzuijici)

Pouzivejte venku jen k tomu schvalené a pfislusné
oznacené prodluzovaci kabely (HO7RN...).

Pi pouzivani prodluzovacich kabelG nesmi jejich
celkova délka prekrocit pro 1,5 mm? 50 m, pro 2,5
mm? 100 m.

Na nastavenich motoru a pfistroje se nesmi provadét
Zadné zmény.

A\ Je co nejpiisnéji zakazano demontovat,
upravovat a Ucelové odcizovat ochrannd zafizeni
nachazejici se na stroji, ne na ném umistovat cizi
ochranna zafizeni.

A Pristroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpecnostni zafizeni. Opotiebené
a poskozené dily vyménte.

Nikdy neodkryvejte generator.

Za nasledujicich podminek okam?zité vypnéte pristroj:
« kdyz motor bézi neklidné nebo nerovnomérné

+ pfi poklesu elektrického vystupniho vykonu

«  pii prehfati pfipojeného spottebice

« pfinadmérnych vibracich generatoru

«  pfijiskreni

« pfivyskytu koufe nebo ohné

« pfi neobvyklych vibracich nebo hluku

+ pokud se motor zda byt pretizen nebo ma selhat
Stroj neodstavujte bezprostfedné po vypnuti v
uzavienych prostoréach, ale nechte ho vychladnout
venku.
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Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Pouzivejte chrénice sluchu!

Pomalu

Rychle

Pouziti jefabu

PFilis netlacte

Pred vemi pracemi na motoru vypnéte mo-
tor a vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky.

Nebezpeci exploze!
Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Nebezpeci otravy!

Pouzivejte zafizeni jen venku, a nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorech.

Zéakaz koureni a otevieného ohné.

Déti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosah pristroje.

Pfistroj nevystavujte desti a nepouzivejte
v mokrém ci vihkém prostredi.

Varovaéni pred horkymi povrchy!
Nebezpeci popéleni!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym
napétim

do prislusnych shéren.

mmmm  Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.

f Chranite pred vihkem

TT Obal musi sméfovat nahoru
—

Vadné aebo likvidované elektrické ci
elektronické pfistroje musi byt odevzdany

Udrzba

= Pied viemi pracemi na motoru vypnéte
~) motor a vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky.
EET Pockeite, az se pristroj ochladi.

Pristroj pouzivejte jen v bezvadném stavu. Pied
kazdym provozem provedte vizualni kontrolu.
Predevsim bezpecnostni zafizeni, elektrické ovladaci
prvky, elektrickd vedeni a Sroubeni zkontrolujte z
hlediska poskozeni a utazeni. Poskozené ¢asti pred
provozem pfipadné vymérte.

Stroj udrzujte nestéle isty, zejména oblast nadrze a
motoru. Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu,
smi provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindIni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna tdrzba

a péce muze vést k nepredvidanym nehodém a
Urazlim.

Likvidace

Vadné aebo likvidované elektrické ¢i elek-
tronické pfistroje musi byt odevzdany do
mmm  pfislusnych sbéren.

Vyjety olej ekologicky zlikvidujte!
Dbejte na to, aby se ropné produkty nedostaly do
pudy.

oc¢ima a odévem.

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi dopravé.
Obalové materialy jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky pfijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materidlového obéhu Setii suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Casti oball (napt. félie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Nebezpeci uduseni!
Ukladejte ¢asti obald mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikviduijte.
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Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésict pfi primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zacina dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpusobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montazi a normalni opotfebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Dulezité informace pro zakaznika

Upozorfujeme, Ze vraceni béhem zaru¢ni doby

nebo i po zaruéni dobé je tfeba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Ucinné zabrani
zbytecnému poskozeni pfi dopravé a jeho casto
spornému vyrizeni. Pfistroj je optimainé chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
Zpracovani.

Plan prohlidek a udrzby

Pravidelné drzbové obdobi Pred kazdym
uvedenim do
provozu
Motorovy olej Kontrola ‘/
(10W-40) e
Benzinova
hadice
Vyfukovy systém Kontrola v
syti¢
Lankovy startér
Vycistéte
Vzduchovy filtr
Vyména
Benzinovy filtr  Vycistéte
Zapalovaci Kontrola
svicka Vycistéte
Baterie Kontrola

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Va3 pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potiebujeme sériové
cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje
najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Po 1 mésici  Po 3 mésicich Po 6 mésicich Po12
nebo 50 mésicich
provoznich

hodinach

SN B BN
<L

Tip: Pro zajisténi spolehlivé provozni pohotovosti elektrického generatoru doporucujeme zasadné pouzivat
prisadu do paliva, a pfi delsich odstavkach provést 2-3 zkusebni chody.—
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Odstranéni poruchy

Porucha
Motor nestartuje

Motor bézi
nepravidelné

Generator nevyrabi
Zadny proud.

Motor se zastavi

E-start bez funkce

Pricina
Zavreny palivovy kohoutek

Nedostatek paliva
Slaby tah na startéru

Nespravné palivo, skladovani bez
vypusténi benzinové nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecisténa zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikd na elektrodéch), pfilis velka vzda-
lenost elektrod

Zapalovaci svicka je vlhkd od benzinu
(presyceny motor).

Mélo oleje v motoru

Pristroj nestoji vodorovné. Je signalizo-
van nedostatek oleje

Nebyl pouzit syti¢

Moc maly spotiebi¢

Zapalovani neni v pofadku

Spatné palivo (pohonna hmota)

Zkrat
Vadny kabel
Uvolnény kabel

Rozbéhovy proud je moc velky.
Moc dlouhy kabel
Vlybita nebo vadna baterie

Odstranéni

Presvédcte se, ze palivovy kohoute a
zapinac/vypinac jsou v poloze ,ON”
(ZAP).

Doplnte palivo

Zatahnéte silné za startovaci Sniru.

Palivovou nadrz a karburator vypustte,
nalijte Cerstvy benzin

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svicky, svicku pfip. vymérite, na-
stavte 0,6-0,8 mm

Zapalovaci svicku vysuste a opét
nasadte

Doplnte olej

Postavte pfistroj vodorovné

Pouzijte syti¢ -

Presvédcte se, Ze je spravné vlozend
zapalovaci svicka. Presvédcte se, ze

se kabel zapalovaci svicky nachazi na
zapalovaci svicce. Vycistéte zapalovaci
svicku a zkontrolujte spravnou elektrod.
Ujistéte se, ze bylo pouzito spravné
palivo.

Signalka nesviti:

Je to chyba, kterou nemiizete sami
odstranit. Kontaktujte servis GUDE.

Signalka sviti:

1. Zmécknéte pojistku proti pretizeni
pro pouzivany vystup.

2. Zkontrolujte kabelaz.

3. Zkontrolujte, zda nedoslo ke zkratu
nebo pretizeni.

Snizte spotrebic

Zkratte kabel

Nabijte nebo vymérnte baterii
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Technické udaje
Elektricky generator
Obj. ¢.

GSE 8701
40731

2x230V~50Hz

& Pripojka

1x400V(CEE16A)

Menovity prad 33A

14A

) Trvaly vykon 230V 2900W

400V 7500 W

) Menovity vykon 230V 3200W

400V 7900 W

Viykonova trieda G1

Ucinnik 0,85

1 Obsah 457 ccm

" Typ motora 1-valec 4-takt

% Viykon motora 9,6 kW/13PS

@ Menovity pocet obratok 3600 min’!

|~ Obsah nadrze (benzin) 251

Spotreba pri polovicnom zatazeni 4.21/h

Objem oleja 1,21

@ Hmotnost 92kg

Rozmery LxBxH 1.200 x 690 x 650 mm

Stupen ochrany P23 M
Informécia o hluku / vibraciach

Hladina akustického tlaku L,, (A

Kolisavost K = 7N (A

|| Namerana hladina akustického vykonuL,," 7N A

0, Garantovand hladina akustického vykonu LWA" mA)

Pouzivajte ochranu sluchu!
Merané podla "2000/14/EG

Generator pouZite az po pozornom
precitani a porozumeni navodu k
obsluhe. Obozndmte sa s

ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vsetky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
vodi tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie podla predpisov

Tento prudovy agregét je koncipovany vyhradne na
prevéadzku elektrickych zariadeni, ktorych max.
vykon lezi v rozsahu vykonovych Gdajov generétora.

je potrebné vziat do Uvahy vyssi Startovaci prud
indukénych spotrebicov.

Generédtor je ur¢eny na prevadzku beznych ohmickych
a indukénych spotrebicov, ako napr. svetelné retaze,
elektrické ru¢né naradie (vitacky, elektrické retazové
pily, kompresory).

A\ Pri pripojeni k stacionarnemu zariadeniu ako
je kurenie, elektrické napajanie, klimatizacné
zariadenie alebo na napajanie mobilnych
domov je, ak ide o pripojenie a uzemnenie,
bezpodmienecne nutné poradit sa s odbornym
elektrikarom a vyrobcom kurenia.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za $kody.
Vyrobcom je poskytnuté a zabudované ochranné
opatrenie,Ochranné oddelenie s vyrovndvanim
potencialu”.
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Pripojenie, instalacia a prevadzka

AVR
Automaticka regulacia napétia zaistuje, aby
kolisanie napétia generatora lezalo v rozsahu

hodnét garantovanych elektrariou.

Pozor: Pred pouzitim je zasadne nutné
skontrolovat, ¢i je spotrebi¢ vhodny na prevadzku
s generatorom. Technické Udaje spotrebica musia
vzdy suhlasit s dajmi a bezpe¢nostnymi pokynmi
generétora.

Pri elektronicky riadenych zariadeniach je nutné si
vopred vyziadat informécie od vyrobcu (HIFI, pocitac,
TV, kamery, elektronické ru¢né naradie s plynulou
regulaciou alebo napr. nabijacky), pretoze elektricky
generétor neprodukuje (z dévodu spalovacieho
motora) dokonalu sinusoidu.

Z dovodu pripadného kolisania napatia odporticame,
aby sa nepripajali elektronické zariadenia, ako su HiFi
pristroje a dalej televizory a pocitace, tie by sa mohli
poskodit!

Spotrebic pripojte az vtedy, ked bude generator
bezat s pInymi otackami. Skor ako vypnete generétor,
odpojte spotrebic.

Nikdy nepripéjajte druhy spotrebic, ked uz je v
prevadzke iny. To vedie nevyhnutne k vykyvom, ktoré
mozu elektronicky riadené zariadenie znicit.
Kritickym bodom indukéného spotrebica je prikon
pri spustani stroja. Prikon moze byt az 3 - 5-nasobok
menovitého vykonu, ktory sa musi bezpodmienecne
brat do Uvahy.

Postavte pristroj vzdy na pevny a rovny podklad!
Otacanie a naklananie ¢i premiestriovanie pocas
prevadzky je zakézané.

Generéator ma poistku proti nizkemu stavu oleja. Ked
je hladina oleja velmi nizka, nie je mozné spustit ge-
nerator (pri pokuse o spustenie sa rozsvieti kontrolka
oleja).

Poziadavky na obsluhu

Nikdy nenechévajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechévajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouZzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuZzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdelavania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne predpisy méozu urcovat minimalny vek
pouzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajlice poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. $pecidlne Skolenie nie je nutné.

Zvyskové rizika

/\ Nebezpetenstvo otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie
prostriedky su jedovaté. Vdychovanie vyfukovych
plynov moze byt smrtelné!

Neprevéadzkujte stroj v uzatvorenom priestore,
kde sa mo6zu nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uholnatého.

A Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne zahrieva-
0.

Dotyk horucich casti stroja moze sposobit popa-
leniny.

Horucich dielov, napr. motor a timi¢ hluku, sa
nedotykajte.

Zariadenie nechajte po ukonceni prevadzky najprv
vychladnut.

/\ Nebezpetenstvo explézie!

Benzin a benzinové vypary su fahko zépalné, resp.
vybusné.

Nepracujte s pristrojom v prostredi s
nebezpecenstvom expldzie, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Neskladuijte ziadnu pohonni hmotu v blizkosti
stroja.

Nikdy neukladajte stroj s benzinom v nadrzi vnutri
budovy, v ktorej by pripadne mohli prist vypary
benzinu do styku s otvorenym ohriom alebo
iskrami.
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A Nebezpecenstvo poziaru!
Nikdy neprevadzkujte pristroj v okoli lahko zépaln-
ych materialov.

Palivo je vysoko horfavé.
Palivo uschovajte len vo vhodnych nadobach.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti
otvorenych plamenoy, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustenim stroja. Ak je motor v chode
alebo este horuci, nesmie sa tankovat ani otvarat
veko nadrze.

Po pouziti nechajte stroj minimalne 5 minuat
vychladnut, kym budete doplriovat pohonnu
hmotu.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo
pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrante na
pristroji znecistené miesto a zabrante akémukolvek
pokusu o zapalovanie, kym sa neodparia vypary
paliva.

Upevnite zase vsetky kryty a uzavery na palivovej
nadrzi a na palivovych nadrzkach.

Palivovu nadrz vyprazdnujte vyhradne vonku.

A Nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom.
Priamy elektricky kontakt moze spdsobit zasah
elektrickym pradom.

Nikdy sa zariadenia nedotykajte vlhkymi rukami.
Dbajte na dostatocné uzemnenie.

/\ Pogkodenie sluchu

DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Spravanie v pripade niudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekars-
ku pomoc. Chrarite zraneného pred dalsimi trazmi a
upokojte ho.

Pre pripadnt nehodu musi byt na pracovisku vzdy
poruke lekérnicka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné
ihned doplnit. Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto
udaje:

1. Miesto nehody
2 Druh nehody

3. Pocet zranenych
4 Druh zranenia

Bezpecnotné pokyn

Preditajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
navody. Désledkom nedodrzania bezpecnostnych
pokynov a ndvodov moze byt traz elektrickym
pradom, poziar a/alebo vazne urazy. Tieto Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtice pouzitie.

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte pocas
pouzivania pristroja v bezpe¢nej vzdialenosti. Mi-
nimalny bezpecnostny odstup predstavuje 5 m.

Noste osobné ochranné pomacky.

Pristroj sa smie prevadzkovat len v pracovnej pozicii
(rovny podklad), pretoze inak moze vytiect palivo
alebo olej, resp. nebude uz zaistené mazanie.

Nepripdjajte stroj so Ziadnymi inymi zdrojmi energie.
Nepripdjajte stroj na domovd siet.

Nikdy nezapéjajte spolocne 2 generétory.
Zariadenie sa nesmie vystavovat vlhkosti alebo
prachu. Pripustnd teplota prostredia je -10 °C az +40

°C, vyska: 1 000 m nad morom, relativna vihkost
vzduchu: 90 % (nekondenzujuca).

Pouzivajte vonku len na to schvalené a prislusne
oznacené predlzovacie kable (HO7RN...).

Pri pouzivani predlzovacich kablov nesmie ich celkova
dizka prekroit pre 1,5 mm2 50 m, pre 2,5 mm? 100 m.

Na nastaveniach motora a pristroja sa nesmu
vykondvat Ziadne zmeny.

A Jeto najprisnejsie zakdzané demontovat,
upravovat a Ucelovo odcudzovat ochranné zariadenia
nachadzajuice sa na stroji alebo na nom umiestiovat
cudzie ochranné zariadenia.

\ Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny alebo
su chybné bezpec¢nostné zariadenia.

Opotrebené a poskodené diely vymerite.

Nikdy neodkryvajte generétor.

Za nasledujucich podmienok okamzite vypnite
pristroj:

« ked motor bezi nepokojne alebo nerovnomerne
« pri poklese elektrického vystupného vykonu

« pri prehriati pripojeného spotrebica

« pri nadmernych vibrécidch generdtora

« priiskreni

« pri vyskyte dymu alebo ohna

« pri neobvyklych vibracidch alebo hluku

« ak sa motor zdd byt pretazeny alebo mé zlyhat

Stroj neodstavujte bezprostredne po vypnuti v
uzatvorenych priestoroch, ale nechajte ho vychladnut
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Pozor!

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pomaly

Rychlo

PouZzitie Zeriava

Prilis netlacte

Pred vSetkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastrc¢ku zapalovacej
sviecky.

Nebezpecenstvo explozie!
Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Nebezpecenstvo otravy!

Pouzivajte zariadenie len vonku, nikdy
nie v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

zakaz fajcenia a otvoreného ohna.

Deti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosahu pristroja.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte
v mokrom ¢i vihkom prostredi.

Varovanie pred hordcimi povrchmi!
Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i 59
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislusnych zberni. —

mmmm  Daterije, olje in podobne snovi ne sme- jo
priti v okolje.

f Chrante pred vihkom

TT Obal musi smerovat hore

Udrzba

= Pred vietkymi pracami na motore vypnite mo-
=) tora vytiahnite nastrcku zapalovacej sviecky.
=7 Pockaite, a2 sa pristroj ochladi.

Pristroj pouzivajte len v bezchybnom stave. Pred
kazdou prevadzkou vizualne skontrolujte.

Predovsetkym bezpecnostné zariadenia, elektrické
ovladacie prvky, elektrické vedenia a skrutkové spoje
skontrolujte z hladiska poskodenia a utiahnutia.
Poskodené Casti pred prevédzkou pripadne vymente.
Stroj udrzujte neustéle Cisty, najma oblast nadrze a
motora. Opravy a prace, nepopisané v tomto navode,
smie vykonat len kvalifikovany autorizovany persondl.
Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj méze
byt uspokojivou pomdckou. Nedostato¢nd udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam

a Urazom.

Likvidacia
Chybné a/alebo likvidované elektrické ci

elektronické pristroje musia byt odovzdané do
mmm  prislusnych zberni.

SK

Opotrebovany olej ekologicky zlikvidujte!

Dbajte na to, aby sa roné produkty nedostali do pody.
Ropné produkty nesmu prist do kontaktu s pokozkou,
oc¢ami a odevom.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréni pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materialy su spravidla volené podla eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materidlového obehu Setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. asti obalov (napr. félia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte ¢asti obalov mimo dosahu deti, a ¢o mozno
najrychlejsie ich zlikvidujte.
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Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
poutziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zac¢ina diiom
nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
origindlny doklad o kipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouZzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouZitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Dolezité informacie pre zakaznika
Upozoriujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zaruc¢nej lehote je potrebné zésadne
vykonat v originadlnom obale. Tymto opatrenim sa
Ucinne zabréani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optiméine
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené

plynulé spracovanie.

Plan prehliadok a udrzby

Servis

Méte technické otazky? Reklaméciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomoézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamécie identifikovat,
potrebujeme sériové cislo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje néjdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové cislo:

Objednavacie cislo:

Rok vyroby:
Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Pravidelné tidrzbové obdobie Pred kazdym Po1mesiaci Po3mesia- Po6mesia- Po 12 mesia-
uvedenim do coch alebo coch coch
prevadzky 50 prevad-
zkovych
hodinéch
Motorovyolej  Kontrola v
(10w-40) p— v v
Benzinova
hadica
Vyfukovy systém Kontrola v
sytic
Lankovy Startér
tuchovs ey VESHE v
Vzduchovy filter
Vymena \/ \/
Benzinovy filter  Vycistite \/
Zapalovacia Kontrola Vi
sviecka Vycistite
Batéria Kontrola /

Tip: Pre zaistenie spolahlivej prevadzkovej pohotovosti elektrického generatora odporicame zésadne pouzivat
prisadu do paliva, a pri dihSich odstavkach vykonat 2 - 3 skisobné chody.~>
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Odstranenie poruchy

Problém
Motor nestartuje

Motor bezi nepravi-
delne

Generator nevyraba
ziadny prad.

Motor sa zastavi

E-Start bez funkcie

Pricina
Zatvoreny palivovy kohutik

Nedostatok paliva
Slaby tah na Startéri

Nespréavne palivo, skladovanie bez vy-
pustenia benzinovej nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecistena zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velka
vzdialenost elektrod

Zapalovacia sviecka je vlhka od benzinu
(presyteny motor).

Mélo oleja v motore

Pristroj nestoji vodorovne. je signalizo-
vany nedostatok oleja

Nebol pouzity syti¢

Velmi maly spotrebic¢

zapalovanie nie je v poriadku

Zlé palivo (pohonna hmota)

Skrat
Chybny kabel
Uvolneny kabel

Rozbehovy prud je velmi velky.
Velmi dlhy kébel
Vlybitd alebo chybnd batéria
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Odstranenie

Presvedcte sa, ze su palivovy kohutik a
zapinac/vypinac v polohe,,ON” (zAP).

Doplnte palivo
zatiahnite silno za Startovaciu sndru.

Palivovu nadrz a karburétor vypustite,
nalejte Cerstvy benzin

Sviecku vycistite, skontrolujte te- pelnu
hodnotu sviecky, svie¢ku prip. vymerite,
nastavte 0,6 - 0,8 mm

zapalovaciu sviecku vysuste a opat
nasadte

Dopliite olej

Postavte pristroj vodorovne

Poutzite syti¢ -

Presvedcte sa, Ze je spravne vlozend

zapalovacia sviecka. Presved(te sa, ze

sa kabel zapalovacej sviecky nachadza

na zapalovacej sviecke. Vycistite

zapalovaciu sviecku a skontrolujte

spravnu vzdialenost elektrod.

Uistite sa, Ze bolo pouzité spravne

palivo.

Signalne svetlo nesvieti:

je to chyba, ktort neméZzete sami

odstranit. Kontaktujte servis GUDE.

Signalne svetlo svieti:

1. Stlacte poistku proti pretazeniu pre
pouzivany vystup.

2. Skontrolujte kabeldz.

3. Skontrolujte, ¢i nedoslo k skratu
alebo pretazeniu.

SK

Znizte spotrebic
Skratte kabel
Nabite alebo vymenite batériu
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Miiszaki Adatok

Aramfejleszté
Megrend.szam

GSE 8701
40731

€3 Fesziiltség

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Névleges dramerdsség 33A

14A

) Tartos teljesitmény. 230V 2900 W

400V 7500 W

) Névleges teljesitmény 230V 3200W

400V 7900 W

Teljesitményosztély G1

Teljesitménytényez6 0,85

1€ Tartalom 457 ccm

. Motortipus 1-hengeres 4-iitem(

% Motor teljesitménye 9,6 kW/13PS

@ Nazivni broj okretaja 3600 min”'

= Tartaly kébtartalma (Benzin) 251

Fogyasztas félterhelés esetén 4.21/h

Olajtérfogat 1,21

é suy 92kg

Méretek L x Bx H 1.200 x 690 x 650 mm

Védelmi fok P23 M
Informacio zajossag/vibracio

akusztikus nyomas szint L, 7N A

K bizonytalansag = 7N (A

H ‘ Mért akusztikus teljesitményszint LWA” 7" A

L8 Garantalt akusztikus teljesitményszint LWA” mA)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
mérve... szerint V2000/14/EG

Csak azutén haszndlja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Ismerkedjen meg az irdnyit6 elemekkel és a
berendezés szabalyszer(i hasznalatavall Tartsa be a
biztonségi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felel6s a balesetekért és a harmadik
személy biztonsadgaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolaséval és kezelésével
kapcsolatban kételyei témadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Ez az d&ramfejlesztd kizarolag olyan elektromos be-
rendezések tizemeltetésére alkalmas, amelynek max.
teljesitménye az aramfejleszté teljesitménytartoma-
nyan belul fekszik. Figyelembe kell venni az indukcids
fogyasztok magasabb inditéaram értékét.

Az dramfejleszté olyan standard ohmos és indukci-
06s fogyasztok tizemeltetésére alkalmas, mint pl. a
fénylancok, elektromos kéziszerszamok (furogépek,
elektromos lancflirészek, kompresszorok).

/\ Stacionarius berendezésekhez, pl. fiitéshez,
elektromos tapforrashoz, klimahoz vagy mobil
hazakhoz csatlakoztatas esetén, amennyiben
bekotésrol és foldelésrdl van sz6, minden
esetben szakképzett villanyszereldvel, illetve az
adott berendezés gyartojaval kell konzultalni.

Ebben az utasitasban foglalt altalanosan érvényes
eléirdsok mell6zése kovetkeztében bedllt karokért a
gyarté nem felelés

A berendezést a gyartd,Potencial kiegyenlité
véddberendezés™-sel szdllitja.
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Bekotés, telepités, lizemeltetés

AVR
Az automatikus fesziltségszabalyozas
biztositja, hogy az dramfejleszto feszliltsé-

gingadozasa az aramszolgaltato altal garantalt
értékhatarokon bellil maradjon.

Figyelem: Hasznalatba vétel el6tt ellendrizze

le, hogy a fogyasztd alkalmas arra, hogy az
aramfejlesztovel hasznaljak. A fogyasztd miiszaki
adatainak minden esetben egyezniiik kell az
aramfejleszté biztonsagi utasitasai tartalmazta
adatokkal.

Elektronikus vezérlés(i berendezések esetén elére ki
kell kérni a gyart6 véleményét (HIFI, szamitdgépek,
tévék, kamerak, folyamatos szabalyozasu elektromos
kéziszerszamok vagy pl. tolt6k), mivel az aramfejlesztd
(a robbanémotor miatt) nem nyujt tokéletes szinusz-
gorbét.

Az esetleges fesziltségingadozas miatt ajanlott nem
csatlakoztatni érzékeny elektromos késziilékeket,

pl. HiFi-késziilékek, tévék, szamitdgépek, ellenkezd
esetben a megsériilésiik veszélye all fenn!

A fogyasztot csak akkor csatlakoztassa, ha az
aramfejleszté mar teljes fordulatszamon tizemel.
Az aramfejleszté kikapcsolasa el6tt kapcsolja kia
fogyasztét.

Soha ne csatlakoztasson az aramfejlesztére mas
fogyasztét, ha az mar biztositja egy masik Uzemét.
Ellenkezé esetben elkertilhetetlendl olyan kilengé-
sekkel kell szembenéznie, amelyek ténkretehetik az
elektromos késziilékeket.

Az indukcios fogyaszto kritikus pontja a teljesitmény-
felvétel a gép bekapcsolasakor. A teljesitményfelvétel
a névleges teljesitmény 3-5-sz6rosét jelentheti, amely
értéket feltétlentl figyelembe kell venni.

A késziiléket mindig szildrd, egyenes aljzatra helyezze!
A késziilék tizem kozbeni elforgatdsa, megdontése
vagy éathelyezése tilos.

Az aramfejlesztd alacsony olajszinttel szembeni bizto-
sitékkal felszerelt. Ha az olajszint tulsdgosan alacsony,
az aramfejleszté nem indithato be (beinditasi kisérlet
esetén kigyullad az olajszint jelz6 lampa).

Kovetelmények a gép kezeldjére

Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia
a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valé munkarol.

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitést.

Szakképesités: A gép hasznélatédhoz, szakemberrel
valé felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 16 éven
feliili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitésa
érdekében.

A helyi el6irdsok meghatarozhatjék a felhasznalé
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvildgositasa resp. a haszndlati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specialis képzés nem sziikséges.

Fennmaradoé kockazatok

/\ Fennall a mérgezés!

A kipufogdgazok, lizemanyagok és kenéanyagok
mérgez6 hatasuak. A kipufogogazok belélegzése
végzetes lehet!

Ne hasznélja a gépet zart térben, ahol szén-mono-
xid koncentrélédhat.

/\ Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei mikodés kdzben erésen
felmelegednek. A forro alkatrészeket, pl. a motor és
a zajtompitdt ne érintse meg!

A késziilék forrd részeinek megérintése égési
sebeket okozhat.

A kikapcsolast kovet6en elészor hagyja kihdini a
késztiléket.

/\ Robbanasveszély!

A benzin és benzingézok kdnnyen belobbannak,
illetve robbannak.

Ne dolgozzon a késziilékkel robbanasveszélyes ko-
zegben, amelyben tlizveszélyes folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok.

A motort kizarolag kikapcsolt éllapotban szabad
tankolni.

A késziilék kozelében ne téroljon semmilyen
lizemanyagot.

Soha ne raktarozza el a késziiléket ugy, hogy a
tartalyaban benzin van, olyan éptiletben, amelyben
a benzing6zok esetlegesen nyilt Ianggal vagy
szikrakkal érintkezhetnek.

63

HU



MAGYAR

64

HU

A Tiizveszély!

Soha ne hasznélja a késziiléket tlizveszélyes anya-
gok kozelében.

Az iizemanyag nagy mértékben tlizveszélyes.

A benzint kizarélag e célnak megfelel6 edényben
szabad térolni.

Az lizemanyagot kizardlag kinti kornyezetben
szabad a gépbe tolteni. Tilos nyilt lang kozelében,
pl. égé cigaretta.

Az lizemanyagot kizardlag a gép startoldsa el6tt
toltse a tartélyba. Tilos a motor lizemeltetése
kozben eltavolitani a benzintartaly kupakjat, vagy
lizemanyagot tdlteni a gépbe, ha a motor forré.

A hasznalatot kdvetden hagyja legalédbb 5 percig
h(lni a késziiléket, miel6tt izemanyagot ontene
bele.

Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag ne folyjon ki.

Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne kapcsolja be

a motort. A géprdl tavolitsa el a kiomlott benzint,
addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl, el
nem pérolog.

Ismét rogzitsen minden burkoldelemet és sapkat az
lizemanyagtartalyon.

Az lizemanyagtartalyt kizérolag kiiltérben tritse

/\ Elektromos aramiités veszélye.

A kozvetlen elektromos érintkezés aramiitéshez
vezethet.

Soha ne érjen a késziilékhez nedves kézzel.
Ugyeljen a késziilék megfeleld féldelésére.

/\ Hallaskarosodas

A bekapcsolt kozelében hosszabb ideig tartdzko-
dé személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Halldsvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szama

4. A sebestilések tipusa

Biztonsagi utasitasok

/\ Figyelmeztetés

Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utasitasokat
és utmutatokat. A biztonsagi utasitasok és itmu-
tatok be nem tartasa aramutéshez, t(iz keletkezésé-
hez/ vagy stlyos sebestilésekhez vezethet. Kérjiik a
késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elGirasokat.

A gép lizemeltetése alatt idegen személyeket,
gyerekeket és allatokat, tartson a géptdl biztonsagos
tavolsagban. A minimalis biztonsagi tavolsag 5 m.

Munka kézben viseljen megfelelé személyi
védbeszkozoket!

A késziilék kizardlag el6irasszertien (egyenes aljzaton)
felllitva hasznélhato, ellenkezé esetben kifolyhat
beléle az lizemanyag vagy az olaj, illetve hidnyos
lehet a kenése

Soha ne kapcsolja 6ssze a készuléket mas energia-
forrasokkal. Ne csatlakoztassa a késziiléket az otthoni
haldzatra.

Soha ne kapcsoljon be egyiitt 2 dramfejlesztét.

A késziilék nem tehet6 ki nedvességnek vagy pornak.
Megengedett kdrnyezeti hémérséklettartomany -10°
- +40°C, magassagtengerszint feletti magassag: 1000
m, relativ paratartalom: 90% (nem kondenzal6do)

Kultérben kizérélag megfeleld jévahagyott hosszab-
bit6 kabellel hasznalja (HO7RN...).

Hosszabbit6 kabelek hasznélata esetén azok teljes
hossza nem haladhatja meg 1,5 mm? esetén az 50
métert, 2,5 mm? esetén a 100 métert.

A motor és a késziilék beallitasain tilos allitani.

A\ Alehets legszigorubban tilos leszerelni,
mddositani, célzottan eltavolitani a készilék
biztonsagi elemeit, tovabba idegen biztonségi
elemekkel felszerelni.

A\ Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha
hibas, vagy a biztonsagi berendezés meg van
karosodva. A kopott és hibas alkatrészeket
haladéktalanul cserélje ki.

Soha ne nyissa fel az aramfejlesztét.

Azonnal kapcsolja ki a berendezést, ha az aldbbi
esetek barmelyike kdvetkezne be:

« haa motor nyugtalanul, egyenetlentil miikodik
«akilépd elektromos teljesitmény csokkenése
esetén

a csatlakoztatott fogyasztd tulmelegedése esetén
az aramfejlesztd tulzott rezgése esetén
szikrazaskor

fiist vagy tliz esetén

szokatlan rezgés vagy zaj esetén

ha a motor tulterhelt vagy kikapcsol

A kikapcsoldst kdvetden ne helyezze azonnal a gépet
zart helyiségbe, hanem varjon, mig teljesen kihdil.
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Figyelem!

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Halldsvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Lassan

Gyorsan

Daruhasznalat

Ne nyomja erésen!

A motoron végzendé munkak elétt kapcsol-
ja ki a motort és tévolitsa el a gyujtogyertya
dugaszat.

Robbanasveszély!
A motort kizérolag kikapcsolt allapotban
szabad tankolni.

Fenndll a mérgezés!

A berendezést kizardlag kiiltérben hasz-
nalja, soha ne zart vagy rosszul szell6z6
terekben.

Tilos a dohanyzas és nyilt [ang hasznalata

Ezeket a személyeket tartsa a géptdl
megfelel6 biztonsagi tavolsagban.

A berendezést tilos nedves, vagy vizes
kornyezetben hasznalni és kitenni esé
hatdsanak.

Vigyazat, forrd feltilet!
Egési sebesiilések veszélye!

Vigyazz! Magas fesziiltség!

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyijté telepre.

mmmm  Akkumulétor, az olaj és hasonlé anyagok
diirfen nem a kérnyezetbe jusson.

? Védje nedvesség ellen

T T A csomagolast felallitott helyzetben tartsa
—

Karbantartas

= A motoron végzendé munkak el6tt kapcsolja
=~ ki amotort és tavolitsa el a gyUjtogyertya
&ET dugaszat. Varja meg, amig kihdl a gép.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, nincs-e a gép
megrongélddva, s mikodéképesek-e a biztonségi
berendezések, a villanyvezetékek és az elektromos
szabalyz6 berendezések. Ellendrizze a csavarokat,
hogy ne legyenek hibésak és ne legyenek meglazulva.
A gépet kizarélag abban az esetben szabad hasznalni,
ha nincs megrongalddva, s a biztonsagi berendezés
mukodoéképes!

Tartsa folyamatosan tisztan a gépet, kiilénosen a
tartaly és a motor kornyékét. Javitasokat és azokat a
munkakat, melyeket a haszndlati utasitas nem tartal-
maz, kizarélag autorizalt szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Kiselejtezés:

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
mmm  hulladékgyuijto telepre.

A faradt olajat kornyezetvédelem betartasaval
semmisitse meg!

Ugyeljen arra, hogy a kdolaj termékek ne jussanak a
talajbal

Kéolaj termékek nem érintkezhetnek a bérrel, szem-
mel és 6ltozettel!

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas 6v a széllités kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok altalaban kornye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan kertilnek kivalasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithaték. A csomagoléanyag Ujrahasznositasa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
|6anyagok (pl. foliak, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.
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Fulladasveszély!
A csomagolas egyes részeit gyermekektdl tavol tarol-
ja, és a lehetd leggyorsabban semmisitse meg.

Jotallas

Jotéllas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,

s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos haszndlata, vagy idegen

targyakkal valo megrongalédasa.A hasznalati utasitas

mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalodasra sem vonatkozik a jotallas.

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhaszndlé figyelmét, hogy mind a jotalla-
si idében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagoldsban keriilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zhetSk a berendezés széllités
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagolésa optimélisan
06vja, és igy biztositott a reklamacios igény mielébbi
feldolgozasa.

Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi Minden
idokozok iizembehe-
lyezés elétt
Motorolaj Ellendrzés \/
(10W-40) Csere
Benzintomlo
Kipufogdrends-
zer Ellenérzés \/
szivato
Bovdenes indité
Tisztitsa ki
Leveg6sziiré
Csere
Benzinsziiré Tisztitsa ki
Gyujtégyertya  Ellendrzés
kulcs Tisztitsa ki
Akkumulator Ellendrzés

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van poétalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitésra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamécio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartasi szam:

Megrendelési szam

Gyartasi év:
Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Havonta 3hénapvagy 6Honapon- 12 Hdénapon-
50 lizemdra ként ként
elteltét
kovetden

v 4
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Tipus: Az dramfejleszté megbizhatd tizemi készenlétének biztositasa érdekében ajénlott adalékanyagot 6nteni
az lizemanyagba, és hosszabb lizemsziinet esetén 2-3 probalizemet végezni.~>
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Hiba elharitasa

Uzemzavarok
A motor nem startol.

A motor szabalytalanul
mikaodik.

Az aramfejleszt6 nem
fejleszt aramot.

Leallt a motor

Funkcio nélkiili e-start

Okok
Elzart izemanyagcsap

Elégtelen lizemanyag
Gyenge bovdenhuzas

Nem megfelel6 tizemanyag, raktarozas
az Uizemanyagtartaly kiuritése nélkdil,
nem megfelel6 benzin

Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
dokon szénmaradékok), s az elektrédok
tévolsaga tulsdgosan nagy.

A gyujtégyertya a benzintél (tulsziva-
tott motor) nedves

Kevés olaj a motorban

A késziilék nem vizszintesen all. Kevés
olaj

Nem hasznalta a szivatot

Tulsdgosan kis fogyaszto.
Hibas gyujtas

Rossz lizemanyag

Rovidzar
Hibas kabel
Kilazult kébel

Tulsdgosan nagy induléaram.
Tulsdgosan hosszu kabel
Lemerdilt vagy hibas akkumulator
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Eltavolitas

Ellenérizze le, hogy az lizemanyagcsap
és a fékapcsold,,ON” (BE) allasban
vannak.

Toltse fel az lizemanyagot!

Rantsa meg erésen az indit6 bovdent
Uritse ki az lizemanyagtartalyt és a
karburatort! Tankoljon a gépbe friss
benzint!

A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a gyertya
héértékét, a gyertyat sziikség esetén
cserélje ki, s llitsa be az elektrodok
tavolsagat 0,6-0,8mm-re.

A gyujtogyertyat széritsa ki, majd
szerelje vissza!

Toltse utan az olajat
Allitsa vizszintesen a késziiléket

Dolgozzon a szivatéval! -

Ellendrizze le, hogy a gyujtogyertya
helyesen lett behelyezve. Ellendrizze
le, hogy a gyujtégyertya kabele na
gyujtogyertyan talalhato. Tisztitsa meg
a gyujtogyertyat, és ellendrizze le az
elektrodakat.

Ellendrizze le, hogy helyes tizemanyatot
hasznilt.

Nem vilagit a jelz6lampa:

Olyan hiba, amelyet nem képes maga
megsziintetni. Vegye fel a kapcsolatot a
GUDE szervizzel.

Vilagit a jelz6lampa:

1. Nyomja meg a hasznélt kimenet
tulterhelés elleni biztositékat.

2. Ellendrizze le a kabeleket.

3. Ellendrizze le, hogy nem kovetkezett-
e be révidzér vagy tulterhelés.

Csokkentse a fogyasztot
Roviditse le a kabelt

Toltse fel vagy cserélje ki az akkumulat-
ort.

HU
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Tehni¢ni podatki

Elektricni generator
Katalo3ka $tevilka:

GSE 8701
40731

& Prikljucek

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Nominalni tok 33A

14A

) Trajno delovanje 230V 2900 W

400V 7500 W

) Nominalna zmogljivost 230V 3200W

400V 7900 W

Zmogljivostni razred G1

Ucinek 0,85

1 Vsebina 457 ccm

" Tip motorja 1-cilinder 4-takt

% Zmogljivost motorja 9,6 kW/13PS

@ Menovity pocet obratok 3600 min’!

= Vsebina rezervoarja (Bencin) 251

Poraba pri polovi¢ni obremenitvi 4.21/h

Koli¢ina olja 1,2

& Teza 92kg

Dimenzije LxBxH 1.200 x 690 x 650 mm

Stupen ochrany P23 M
Informacije o hrupnosti in vibracijah

Akusticni tlak L, (A

Nihanje K= (A

1| Zajamcena ravan akusticne zmogljivosti L, " (A

I Zajamcena ravan akusticne zmogljivosti L, " mA

Uporabljajte zas¢ito za sluh
Izmerjeno po "2000/14/EG

Uporabljajte napravo $ele, ko
natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se

z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom

Ta generator je namenjen izklju¢no pogonu
elektri¢nih naprav, katerih maksimalna zmogljivost
je enaka zmogljivosti generatorja. Racunajte s tem,
da boste morali upostevati visji tok indukcijskih
porabnikov.

Generator omogoca delovanje obicajnih omskih

in indukcijskih potrosnikov - npr. svetlobne verige,
elektri¢no ro¢no orodje (vrtalniki, elektri¢ne verizne
Zage in kompresorji).

/A Ob priklju¢evanju na stacionarno napravo
kot je ogrevanje, elektri¢no napajanje, klima
naprava ali za napajanje mobilnih his, v kolikor
gre za ozemljitev, se brezpogojno posvetujte s
strokovnjakom in proizvajalcem ogrevanja.

Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splo3no veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.
Proizvajalec nudi in vgrajuje varnostne sisteme kot
ukrep »Zascitni oddelek z izravnavo potenciala«.
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Prikljucitev, instalacija in delovanje

AVR
@ Samodejna regulacija napetosti omogoca,
da bo nihanje napetosti pri generatorju

vedno v mejah vrednosti, ki jih navaja distributer el.
energije.

Opozorilo: Pred vsako uporabo obvezno preverite,
Ce je naprava primerna za prikljucitev na generator.
Tehnicni podatki naprave se morajo vedno ujemati

s podatki, ki so napisani na generatorju.

Pri elektronsko vodenih napravah boste morali poprej
zahtevati informacije od proizvajalca (HIFI, racunalnik,
TV, kamere, elektronsko ro¢no orodje s tekoco
regulacijo ali npr. polnilcem), kajti elektri¢ni generator
ne producira (zaradi becinskega motorja) zadostne
sinusoide.

Zaradi morebitnega nihanja napetosti priporo¢amo,
da ne prikljucujete elektronskih naprav kot so HIFI-
naprave, TV sprejemniki / in racunalniki, ki bi se lahko
poskodovali!

Aparat prikljucujte Sele, ko generator stece s polnimi
vrtljaji. Preden generator izklopite, izkljucite napravo.
Nikoli ne prikljucujte drugega porabnika, ce deluje Se
drug. To povzroca nihanja, ki lahko napravo unicijo.
Kriti¢na tocka indukcijskih aparatov je vstopna
zmogljivost ob zagonu stroja. Vstopna zmogljivost
lahko ustvari od 3 do 5 kratnik nominalne moci, ki ga
je potrebno upostevati.

Napravo vedno postavite na trdno in ravno povrsino!
Obracanje in nagibanje oz. premesc¢anje medtem, ko
naprave deluje, je prepovedano.

Generator je zavarovan proti primanjkljaju olja. Kadar
je nivo olja prenizek, ni mogoce generatorja vklopiti
(ob zagonu se prizge kontrolna lu¢ka olja).

. oo

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.
Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko dolocajo
razli¢no starost uporabnika naprave.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natanéno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Preostala tveganja
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/\ Nevarnost zastrupitve!

Izpusni plini, gorivo in sredstva za mazanje so stru-
peni. Vdihavanje izpusnih plinov je lahko smrtno
nevarno!

Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru, kjer se
lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega monoksida.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo.

Stik z vrocimi deli stroja lahko povzroci opekline

Ne dotikajte se vrocih delov kot npr. motor, blazilnik
hrupa itd.

Pocakajte najprej, da se naprave ohladijo.

A\ Nevarnost eksplozije!

Bencin in bencinski hlapi so lahko vnetljivi, oz.
eksplozivni.

Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, ali v bliZini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu.

Gorivo dolivajte le, kadar je naprava izklopljena.

Ne skladiscite goriva v blizini stroja.

Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte
v notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplo-

zije, samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi
snovmi.

A\ Nevarnost pozara!

Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini lahko vnetl-
jivih materialov.

Bencin je zelo vnetljiva tekocina.
Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.

Napravo lahko polnite z gorivom samo na prostem
in ne v blizini odprtega ognja oziroma prizganih
cigaret.

Sl

Gorivo dolijte Se preden vkljucite napravo. Naprave
ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati pokro-
va rezervoarja, dokler motor tece oziroma dokler
je Se vro€.

Ugasnite motor, pocakajte vsaj pet minut, da se
ohladi, ele potem lahko dolijete gorivo.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce gorivo
pretece Cez rob, ne smete zagnati motorja. Ocistite
onesnazeno mesto na napravi in preprecite
kakrsenkoli poskus zagona motorja dokler ne bi
izhlapeli hlapi goriva.

Vse pokrove na rezervoarju ali rezervoarjih za gorivo
namestite na svoje mesto.

Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem
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/\ Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara.

Neposreden elektricen stik z vlaznimi ali mokrimi
rokami lahko povzroci poskodbe zaradi elektricnega
udara.

Nikoli se ga ne dotikajte z vlaznimi rokami.
Poskrbite za dobro prezracevanje.

/\ Pogkodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduije sluh. Uporabljajte zascito za sluh

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomoci, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4.Vrsta poskodbe

Varnostni napotki

A\ Opozorilo

Natan¢no preberite vse varnostne napotke in
vsebino tega navodila. Neupostevanje varnostnih
napotkov in priporocil lahko povzroci elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude poskodbe. Vsa opozorila

in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi
vse druge osebe ter zivali zadrzujejo v varni razdalji.
Najmanjsa varna razdalja znasa 5 m.

Uporabljajte osebna zascitna sredstva.

Napravo lahko uporabljate le v delovnem polozaju
(ravna podlaga), ker sicer lahko gorivo ali olje iztece
0z. ne bo pravilno mazalo.

Ne prikljucujte stroja na nobene druge vire energije.
Ne prikljucuijte stroja na hisno omrezje.

Nikoli ne priklju¢ujte 2 generatorjev skupaj.
Naprave ne izpostavljajte vlagi ali prahu. Dovoljena
temperatura okolja je -10°do +40°, visina: 1000 m nad
morjem, relativni vlaznost zraka: 90% (ne kondenzira)
Ko delate zunaj, uporabljajte le za to odobrene in
primerne podalj$evalne kable (HO7RN...).

Pri uporabi podaljsevalnih kablov ne sme njihova
skupna dolzina presegati 1,5 mm?2 50 m, pro 2,5 mm?
100 m.

Ne posegajte v napravo ali motor in ne spreminjajte
njihovih parametrov.

A Strogo je prepovedana demontaza, prilagajanje
in namensko snemanje zas¢itnih naprav, ki se
nahajajo na stroju - prav tako je prepovedano nanj
namescati druge zascitne elemente.

A\ Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte z
novimi.

Nikoli ne odkrivajte generatorja.

Pod slednjimi pogoji takoj izklopite napravo:
Kadar motor deluje nemirno in neenakomerno

« Ce pade zmogljivost izhodne elektricne zmoglji-
vosti

« e se prikljucen aparat pregreje

« Ce generator prevec vibrira

« Ceiskri

Ce se pojavita ogenj ali dim

pri nevsakdanjem vibriranju in hrupu

v kolikor je motor preobremenjen ali ¢e ne deluje

pravilno

Naprave ne shranjujte v zaprte prostore neposredno
po izklopu, pocakajte da se ohladi na prostem.

Simboli

Opozorilo!

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Pocasi

Hitro

Uporaba zerjava

Ne pritiskajte prevec

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno

izklopite motor in snemite prikljucek na
sveckil

"@00080P>
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Nevarnost eksplozije!
Gorivo dolivajte le, kadar je naprava
izklopljena.

2

Nevarnost zastrupitve!

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta
prepovedana.

Otroci in tuje osebe naj bodo varno
oddaljene od naprave.

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

Nevarnost opeklin zaradi vroce povrsine!
Nevarnost opeklin!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

IO ®D>®

A

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

I—»
—_—

Vzdrzevanje

= Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
J  izklopite motor in snemite prikljucek na svecki!
= Pocakajte, da se naprava ohladi.

Napravo uporabljajte le, ¢e je v brezhibnem stanju.
Pred vsako uporabo temeljito preglejte stanje
naprave. Preverite predvsem varnostne naprave,
elektri¢ni upravljalni elementi in napeljave ter vijacne
spoje, ¢e niso poskodovani. Se pred uporabo zamen-
jajte poskodovane dele z novimi.

Naprava mora biti vedno ¢ista, predvsem pa podrocje
rezervoarja in motorja. Popravila in dela, ki niso
opisana v teh navodilih za uporabo lahko opravlja le
pooblasceno osebje.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Odstranjevanje

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Dotrajano olje odstranite na ekoloski nacin!
Pazite, da naftni derivati ne prodrejo v zemljo.
Naftni derivati ne smejo priti v stik s kozo, o¢mi in
obleko.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije, Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
¢imprej jih odstranite.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, e je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

/1
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Servis

Ali imate tehnicna vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje Pred vsako
uvedbo v
pogon
Motorno olje Kontrola v
(10W-40) Zamenjava
Bencinska cev
Izpusni sistem
ok Kontrola \/
Vrvi¢ni zaganja¢
Ocistite
Zracni filter
Zamenjava
Bencinskifliter ~ Ocistite
Vzigalna svecka (K)oé?sttri?éa
Akumulator Kontrola

Serijska Stevilka:

Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Vsak mesec  Po3mesecih  Cez6 me-
ali po 50 de- secev
lovnih urah

4 v

a1 | | ||
SN

Cez 12
mesecev

Namlg Da lahko naprava ustrezno deluje priporo¢amo, da vedno uporabljate dodatek za gorivo. Ce naprava
miruje dalj ¢asa, je potrebno potem opraviti 2-3 poskusna dela.—> (19]
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Resitev

Okvara
Motor ne vige

Motor deluje neenako-
merno

Generator ne izdelujte
toka.

Motor ugasne

E-zagon brez funkcije

Vzrok
Zaprt je ventil za gorivo.

Premalo goriva
Nepravilna vleka na starterju

Neustrezno gorivo, shranjevanje brez
praznjenja rezervoarja za gorivo,
napacna vrsta goriva

Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene

Svecka je mokra od bencina (v motorju
je prevec goriva).

Kontrola olja v motorju

Naprava ne stoji v vodoravnem
polozaju. Signalizirana je nezadostna
koli¢ina olja

Niste uporabili ¢oka

Premajhen porabnik

Vzig ni v redu

Nekvalitetno gorivo

Kratek stik
Kabel je poskodovan
Prekinjen kabel

Zagonski tok je previsok.
Predolgi kabel
Akumulator je prazen ali poskodovan

Resitev

Prepricajte se, e sta ventil za gorivo
in stikalo za vklop/izklop v polozaju
(VKLJ.).

Dolijte gorivo.

Mocneje povlecite vrv za zagon.

Izpustite rezervoar za gorivo in uplinjag,
dolijte sveze gorivo

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost oz. jo zamenjajte, ali nastavite na
0,6-0,8 mm

Vzigalno svecko vrnite na svoje mesto

Dolijte olje
Naprava mora stati vodoravno

Uporabite ¢ok -

Prepricajte se, e je vzigalna svecka
pravilno montirana. Prepricajte se, ¢e
je kabel na svecki pravilno namescen.
Vzigalno svecko ocistite in prevrite,
Ce sta elektrodi med seboj pravilno
oddaljeni.

Prepricajte se, ¢e ste uporabili ustrezno
gorivo.

Singalna luc ne sveti:
Te napake ne morete odstraniti sami.
PovefZite se s servisom GUDE.

Signalna luc sveti:

1. Pritisnite varovalko proti preobreme-
nitvi za uporabljen izhod.

2. Preglejte kabel.

3. Preverite, e ni prislo do kratkega
stika ali preobremenitve.

Zmanjsajte porabnik
Skrajsajte kabel
Baterijo dopolnite ali zamenjajte z novo.
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Tehnicki podaci

Elektricni generator
Br. za narudzbu

GSE 8701
40731

& Prikljucak

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Nominalna struja 33A

14A

) Konstantna snaga 230V 2900 W

400V 7500 W

) Nominalna snaga: 230V 3200W

400V 7900 W

Klasifikacija snage G1

Akter 0,85

1 Obujam 457 ccm

" Vrsta motora 1-cilindar 4-takt

% Snaga motora 9,6 kW/13PS

@ Nazivni broj okretaja 3600 min”'

I~ (Benzin) 251

Potro$nja prilikom opterecenja na pola 4.21/h

Zapremina ulja 1,21

B Masa 92kg

Dimenzije LxBx H 1.200 x 690 x 650 mm

Stupanj zastite IP23M
Informacije o buci/vibracijama

Razina akustickog tlaka L, 7N A

Nesigurnost K= 7 (A)

H ‘ lzmjerena razina akusticke snage LWA” 7" A

| Garantirana razina akusticke snage LWA” (A

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Izmjereno prema "2000/14/EG

Pumpu koristite tek nakon sto ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem

uredaja i njegovim komandnim elementima.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno

prema trec¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-

bama za sve Stete ili rizike.
U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i

koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Ovaj generator struje je namijenjen iskljucivo za
pogon elektri¢nih uredaja ¢ija maksimalna snaga
je urasponu snage generatora. Za rad indukcijskih
potrosaca neophodno je racunati sa viSom strujom.

Generator je namijenjen za rad klasi¢nih omskih i
indkcijskih potrosaca, kao npr. svjetlosnih lanaca,
elektri¢nog ru¢nog alata (busilice, elektri¢ne lan¢ane
pile, kompresori i slicno).

/\ Prilikom spajanja sa stacionarnim uredajem
kao sto je grijanje, elektricno napajanje, klima
uredaj ili za napajanje mobilnih kuca, ako
prikljucak i uzemljenje jesu ukljuceni, odmah
se morate posavjetovati sa stru¢njakom,
elektricarom ili proizvodacem grijanja.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Proizvodac nudi i ugraduje sigurnosni sistem kao
mjeru za Zastitu izravnanog potencijala.
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Prikljucenje, instalacija i rad

AVR
Automatsko regulisanje napona osigurava,
kako bi se variranje napona generatora

nalazilo u rasponu vrijednosti, koje garantira
elektrana.

Upozorenije: Prije pokretanja u svakom slucaju
provjerite da li je konkretan potrosa¢ donosno
stroj prigodan za rad sa generatorom. Tehnicki
podaci potrosaca moraju biti podudarni s podaci-
ma navedenim na natpisnoj plocici generatorai
sigurnosnim uputama.

Kod uredaja sa elektronskim upravljanjem neo-
phodno je da se unaprijed zahtjeva informacija
proizvodaca (HIFI, racunar, TV, kamere, elektron-

ski rucni uredaj sa teku¢om regulacijomiili npr.
punjacem), posto elektronski generator ne producira
(zbog benzinskog motora) kvalitetnu sinusoidu.

Zbog dodatnog variranja napona preporucujemo,

da se ne prikljucuje elektronski uredaj, kao sto je
HIFl-uredaj i dalje televizor/ i racunala, koji se mogu
ostetiti!

Potrosac prikljucite tek poslije toga, kada generator
radi na pune obrtaje. Prije nego $to ugasite generator,
iskljucite potrosac.

Nikada ne prikljucujte drugi aparat, kada je u radu
prvi. To moze prouzrokovati variranje, koje moze
elektronski uredaj unistiti.

Kriticna tocka induktivnih potro3aca je ulazna snaga
kod pokretanja stroja. Ulazna snaga moze biti od 3
do 5 puta visa od nominalne snage, koja se mora
bezuvjetno postovati.

Generator mora stajati na ¢vrstoj i ravnoj povrsini!
Okretanje i nagibanje odnosno premjestanje u toku
rada je zabranjeno.

Generator je opremljen osiguraem za slucaj nedo-
statka ulja. Kada je nivo ulja suvise nizak, nije moguce
upaliti generator (prilikom probe paljenja se upali
svijetlo ulja).

Zahtjevi na osoblje

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.
Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane

stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.
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Preostala rizike

A\ Rizik od trovanja!

Ispusni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih plinova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko
monoksida.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Dodirivanje vrucih dijelova stroja moze prouzroko-
vati opekotine.

Nikada nemojte dirati vruce dijelove kosilice, na
primjer motor i prigusivac za smanjenje buke.
Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

HR

/\ Opasnost od eksplozije!

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektricno postrojenje se ni u kom slu¢aju ne smije
koristiti u prostorima s opasnoscu od eksplozije u
kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, plinovi i prasina.
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini stroja.

Nikada nemoijte skladistiti kosilicu s benzinom unut-
ar zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.
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A Opasnost od pozara!

Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih
materija.

Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

Gorivo ¢uvajte iskljucivo u odgovaraju¢im sprem-
nicima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Nakon uporabe ostavite stroj najmanje 5 minuta
ohladiti, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja stroja dok
se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja goriva.

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar prazniti samo na otvorenom mjestu

A Postoji opasnost od udara elektricne struje.

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moZze uzroko-
vati ozljede uslijed strujnog udara.

Nikad ne dirajte generator mokrim rukama.
Osigurajte dovoljno uzemljenje.

/\ Ostecenije sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lijecnicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4.Vlrsta ozljede

Sigurnosne upute

/\ Upozorenje

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke.
Nepostivanje sigurnosnih uputa i preporuka moze
prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili kompliciranije
ozljede. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i
upute za buducu primjenu.

Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.
Minimalna sigurnosna udaljenost je 5 m.

Koristite sredstva za osobnu zastitu na radu.

Uredaj se moze koristiti samo u radnom polozaju i na
ravnoj povrsini, u suprotnom slucaju moze do¢i do
isticanja goriva ili ulja, odnosno nece biti osigurano
podmazivanje.

Ne prikljucivati stroj na druge izvore energije. Ne
priklju€ujte masinu na domacu mrezu.

Nikada ne ukljucujte 2 generatora zajedno.

Uredaj ne smije biti ispostavljen vlazi ili prasini. Do-
zvoljena temperatura okoline je -10°do +40°, visina:
1000 m iznad mora, relativna vlaznost zraka: 90% (ne
kondenzira)

Upotrebljavajte samo vani i zajedno sa odobrenim i
oznacenim produznim kablovima (HO7RN...).

Prilikom uporabe produznih kablova njihova cjelo-
kupna duzina ne smije prekoraciti za 1,5 mm? 50 m,
pro 2,5 mm?2 100 m.

Na podesavanjima motora i uredaja se ne smiju vrsiti
nikakve izmjene.

/\ Demontirati, prilagodavati i namjensko skidati
stitnike na uredaju pa zamjenijivati iste neoriginal-
nim dijelovima je strogo zabranjeno.

A Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Nikada ne otvarajte generator.

U slijedecim situacijama odmah iskljucite uredaj:
kada motor radi nemirno ili nejednakomjerno
kod pada izlazne elektri¢cne snage

kod pregrijavanja priklju¢enog potrosaca

kod prekomjernih vibracija generatora

pri stvaranju iskri

pri stvaranju dima ili zapaljenju

prilikom neobicajnih vibracija ili buke
ukoliko je motor preopterecen ili moze ispasti
Nikada nemoijte stavljati kosilicu u zatvorene prosto-
rije neposredno nakon iskljucivanja, ve¢ pricekajte
dok se ne ohladi vani.
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Pozor

Procitajte naputak za koristenje

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Polako

Brzo

Koristenje krana

Ne pritiskati suvise.

Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice.

Opasnost od eksplozije!
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Upotrebljavajte samo uredaj vani ali
nikad u zatvorenim ili lose prozracenim
prostorijama.

Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom
vatrom.

Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
stroja.

Pumpa ne smije biti izlozena kisi niti se
smije koristiti u mokroj ili vlaznoj sredini.

Upozorenje na vrucu povrsinu!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara
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Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u

Eﬁ centar za skupljanje otpada ove vrste.

mmmmm  Baterije, ulje i slicne tvari ne diirfen uciu
okolis.

? Cuvati od vlage

TT Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Odrzavanje

=" Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
) motor skinite prikljucak sa svjecice. Sacekajte
&ZT dok se uredaj ohladi.

Uredaj koristite samo ako je u besprijekornom stanju.
Prije svakog koristenja izvriite vizualnu kontrolu
uredaja. Posebnu paznju posvetite provjeri eventual-
nih ostecenja i provjerite zategnutost svih sigurnosnih
elemenata i zastita, elektri¢ne upravljacke elemente,
elektri¢ne vodove i vij¢ane spojeve. Prije upotrebe
zamijenite ostecene dijelove uredaja novim.

Uredaj mora biti uvijek ¢ist, prije svega u podrucju
rezervoara motora. Popravke i radove koji nisu
navedeni u ovom Naputku, smiju vrsiti samo stru¢no
osposobljene ovlastene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih steta ili ozljeda.

Likvidacija
Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno elek-

tronski uredaji moraju biti predani u centar za
mmm skupljanje otpada ove vrste.

HR

Istroseno ulje likvidirajte na ekoloski nacin!
Pazite da ne dode do prodora produkata nafte u
zemlju.

Derivati nafte ne smiju do¢i u dodir sa kozom, o¢ima
o odjecom.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i $to prije
likvidirajte.
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Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti $tete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovitog odrzavanja Prije svakog
pustanjau
pogon
Motorno ulje Kontrola v
(10W-40) Zamijena
Crijevo za
benzin
Ispusni sistem
éoka Kontrola \/
UzZe za starto-
vanje
Ocistiti
Zracdni filtar
Zamijena
Filter zabenzin  Ocistiti
Svijeca za Kontrola
paljenje Ocistiti
Baterija Kontrola

Servis

Imate li tehnic¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel. +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Nakon 1 Nakon 3 Nakon 6 Nakon 12
mjeseca mjeseca ili 50 mjeseca mjeseca
radnih sati

4 v
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Savijet: Za osiguranje pouzdanog rada elektri¢cnog generatora poru&ujemo da uvijek koristite i aditiv u
gorivo, pa nakon stajanja duze vreme izvrsite 2-3 probna rada.—>(19]
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Otklanjanje kvara

Kvar
Motor se ne pali

Motor radi neredovno

Generator ne proizvodi
struju.

Motor se zaustavlja

E-start bez funkcije

Uzrok
Ventil za gorivo je zatvoren

Premalo goriva
Nedovoljan rad startera

Neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Onecisc¢ena svjecica za paljenje (visak ugl-
jika na elektrodama), prevelika udaljenost
elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Malo ulja u motoru

Uredaj ne staje vodoravno. Signaliziran
je nedostatak ulja

Niste koristili cok

Premali potrosac
Paljenje nije u redu

Lo3e gorivo

Kratak spoj

Kvar kabla
Kabao je popusten

Struja za paljenje je prevelika.
Predugi kabao
Prazna baterija ili u kvaru

Nacin uklanjanja

Provjerite da li su ventil goriva i gumb
za ukljucivanje/iskljucivanje u poziciji
4ON” (UKLJ.).

Dodajte gorivo.

Povucite sajlu za paljenje nesto jace.
Ispraznite rezervoar goriva i karburator,
doliti novo gorivo

Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema potre-
bi je zamijenite, podesite 0,6-0,8 mm

Svjecicu opet vratite na njeno mjesto

Dopunite ulje.
Uredaj mora stati vodoravno

Upotrebite cok —

Provjerite da li je svijeca za paljenje
ispravno montirana. Provjerite, dal i

se kabao svjecice za paljenje nalazi na
svjecici. Svijecicu ocistite i provjerite
ispravnu udaljenost elektroda
Provjerite da li koristite ispravno gorivo.

Signalna lampa ne svjetli:
Radi se o gresci, koju ne mozete otkloni-
ti sami. Pozovite servis GUDE.

Signalno svijetlo svijetli:

1. Pritisnite osigurac za zastitu od
preopterecenja za koristeni izlaz.

2. Provjerite kabel

3. Provjerite da li nije doslo do kratkog
spoja ili preopterecenja.

Smanjite aparat
Skratite kabao
Napunite ili zamijenite akumulator.
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TexHNYeCKN faHHN
Enekrpuyecku reHepatop GSE 8701
3anBKa N2 40731

& MpucbeanHerve

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

HomuHaneH Tok 33A

14A

| [MocToAHHA MOLLHOCT 230V 2900 W

400V 7500 W

) HomuHanHa mowoct 230V 3200W

400V 7900 W

Knac Ha moLyHoCT. G1

KoedunumeHT Ha MOLHOCT. 0,85

15 Combpranue 457 ccm

" Tunha apuratens 1-LMANHADP 4-TakToB

% MotHocT Ha MoTopa 9,6 kW /13PS

O HommuHanbHoe uncno 06opoTos 3600 min™!

|~ O6em Ha pesepsoapa (beH3uH) 251

KoHcymaLms Ha HanoNoBIH HaTOBapBaHe 421/h

06em Ha MacnoTo 1,2l

& Terno 92kg

Pa3mepu Lx BxH 1.200 x 690 x 650 mm

CreneH Ha 3aluTa, IP23M
WHdopmaums 3a wyma/Bubpaumnmire

HuBo Ha 38yKoBa MowHocT L, mA)

HecurypHocT K= (A

[% L] VavepeHo H1BO Ha 3ByKoBa MowHOCT L, " 77 (A)

% [apaHTNPaHO HMBO Ha 3BYKOBa MOLYHOCT LWA” mA)

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a cyxal
W3mepeHo criopeg "2000/14/EG

W3non3Balite nomnara efga cneg kato
BHVMATE/THO CTe MPOYeNy 1 pasbpanu
YITBTBaHETO 3a 06CNyXBaHeE.

3ano3HaitTe ce C ynpaBnABaLLyTe eemMeHTY 11 NpaBiiHaTa
ynotpe6a Ha ypepa. Cna3saliTe BCUYKN MHCTPYKLMM 32
6e30MaCcHOCT NOCOUEHN B yMbTBaHETO. [lpbxTe ce
OTFOBOPHO CMPAMO TPETY AINLIa.

0bcnyxBaLywa OTroBaps 3a 3N0MONYKM UMK ONAcHOCTI
CPAMO TPETV L.

AKo nmate CbMHEHIA OTHOCHO CBbP3BaHETO 1
0bcnyKBaHeTo Ha ypesa, 06bpHETe ce KbM KINEHTCKI
cepBu3.

A3non3BaHe B CbOTBETCTBUE C
npepHasHavyeHneTo

To3u arperar e npefHa3HaueH 13KNIUUTENHO 3a
€KCMoaTaLmsa Ha eNneKTPUYECKN CbOPBKEHIS, YNATO
MaKC. MOLIHOCT Ce HamMMpa B Anana3oHa Ha nokasarenute
Ha MOLYHOCT Ha reHepatopa. Heobxoanmo e fia ce B3eme
npeaBIA NO-BICOKMA HauaneH TOK Ha NHAYKTUBHUTE
ypean.

[eHepaTopbT e NpeAHa3HaueH 3a paboTa Ha 0OMKHOBEHN
CBNPOTUBITENHI U HEYKTUBHI YPEAM, KaTo Hanp.

OCBETUTENHW BEPUTA, ENEKTPNYECKI PBYHY MHCTPYMEHTU
(6opMaLLVHI), eNeKTPUYECKM BEPUXKHMI TPUOHM,
Komnpecopwm).

/A Npu cBbp3BaHe KbM CTaLMOHaPHN
CbOPBKEHNA KaTo OTONNEHE, eNeKTPUYECKO
3axpaHBaHe, KNMMaTUYHU YCTPOICTBA MK

3a 3axXpaHBaHe Ha MOGUHI AOMOBE, 1O ce
Kacae /10 3aXxpaHBaHeTO 11 3a3eMABaHETO

€ 33/1b/IKNTENHO fia Ce NOCbBETBaTe CbC
CneyyuanucT enekTpOTEXHUK N NPON3BOAUTENAT
Ha OTONNNTENHUTE Tena.

Mpu HecnasgaHe Ha pa3nopeaouTe oT 06LLO BaNnAHUTE
npeanucaHuA 1 pa3nopeaoy oT ToBa ynbTBaHe
MPOW3BOANTENS HE MOXE [1a CE BIHN 3a Bb3HUKHANN WETH
MpoK3BOANTENAT € NPeJOCTaBI N MOHTUPAN NPeanasTi
MepKI,3aLLUTHO pa3fensHe ¢ banaHcmpate Ha
noTeHumana“.

CBbp3BaHe, MHCTanMpaHe 1 paboTa

S"
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ABTOMATYHOTO perynupaHe Ha HanpexeH1eTo
ocurypaBa KonebaHuATa Ha HanpeXeHNeTo Ha
reHepaTopa fla Ce HaMMpaT B Anana3oHa Ha CTOIHOCTUTe
rapaHTVpaHy OT eNleKTpOLieHTpanata.

BHumaHwe: Mpeam n3non3saHe e 3agbKUTENHO
HeOOXOAMMO fia Ce MPOBEPY, ankl YpeabT e
NOAXOAALY 3a paboTa ¢ reHepaTop. TexHUYecKuTe
[DaHHN Ha ypena TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT C laHHUTe
1 UHCTPYKLMKTE 33 6e30MacHOCT Ha reHepaTopa.

B eneKkTpoHHO ynpaBnABaHuTe yCTpOCTBa €
HeoOX0AMMO NpefBAPUTENHO Aa Ce NOMCKa MHdopMaLmA
ot npoussogutens (HIFI, komntotbp, TV, Kamepy,
€N1eKTPOHHI PbYHI MHCTPYMEHTY C NNaBHa perynaums
NN Hanp. 3apASHMU YCTPONCTBA) MOHEXE eNeKTPUYECKNAT
reHepaTop He Npow3Bex.a (Mopaay [BUraTeNAT
BBTPELLHO ropeHe) naeasnHa CUHYCoupa.

TMopazy Bb3MOXHN KonebaHst Ha HampeXeHeTo
npenopbyBame, Aia He ce NPUCbefNHABAT eNeKTPOHHM
ycTpoiicTBa Kato HiFi-anapatypu v Tenesusopu n
KOMMIOTPY, CbLLMTE MOTaT fia Ce MOBPefAT.
lpucbeanHeTe ypena efBa Torasa, Korato reHepaToPLT
3apaboTy Ha MbAHK 0bopoTi. Npeau Aa UsKiounTe
reHepaTopa, 13KnYeTe ypeaa.

Hukora He cBbp3BaliTe BTOPY ypef, Korato Beye pabotu
Apyr. ToBa Hen3beXxHO BOAN A0 OTKJIOHEHMSA, KOUTO MoraT
12 YHULLOXAT eNeKTPOHHO YNpaBnaBaHuTe yCTPOICTBa.
KpuTnyHa TouKa Ha MHAYKTUBHWA yper e MOLHOCTTa

npw CTapTMpaHe Ha MalunHaTa. MolLHOCTTa MoXe Aa
NpeAcTaBnABa 3 - 5 KPaTHO HOMWHANHATa MOLLIHOCT, KOATO
3a[Ib/IKNTENHO TPAOBA Ja Ce B3eMe NpeaBug.

locTaBeTe ypeauTe BiHaru Ha TBbpAa U paBHa ocHoBa!
O6pbLLAHETO 1 HAKNAHAHETO MW MPEMECTBAHETO MO
BpeMme Ha paboTa e 3abpaHeHo.

[eHepaTOpP®T 1Ma 3alLKTa CPeLLy HICKO CbCTOAHNE Ha
Macnoto. Korato HUBOTO Ha MacoTo € MHOTO HUCKO, He
MOXe J1a Ce CTapTVpa reHepatopa (Mpu onuT 3a nyckaHe
CBETBa CBETNMHHIA UHAWKATOP Ha MacnoTo).

M3uckBaHus 3a 06cnyxBaHe

Hukora He ocTaBsiiTe AeLa Aa paboTaT  ypepa.Hukora He
0CTaBAlTe Bb3pacTHU Aa PaboTAT C ypeda 6e3 Aa ca 6unu
pefoBHO 06yyeHM 3a poboTa C ypena.

Mpepy ynotpeba Ha ypeaa obcnyxBaluns TpAbsa
BHVMATesTHO fia PpOoYeTe YbTBAHETO 33 06CNYXBaHe.
KBanndukauusa: OcseH nogpobHo noyyeHue ot
CMeLManuCT 3a 13N0NI3BaHETO Ha ypepa He e Heobxopnma
HMKaKBa creLmanHta KBanudukawms.

MunumanHa Bb3pacr: C ypesa morart a pabotat camo
AL, KOUTO Ca HaBbpLnan 16 rofgnHu. Vi3knoueHus
NpaBy M3MON3BAHETO Ha HEMbBIIHONETHM CaMo, aKo TOBa
CTaBa no Bpeme Ha npodecmoHanHoTo obyueHue ¢ Len
NOCTUraHe Ha yMeHie Moj Haf30pa Ha 0byyaBalloTo
nue.

MecTHuTe pa3nopeabw Morat a onpeaenst
MVUHMMarHaTa Bb3pacT Ha notpebuTens.

O6yueHue: /13non3BaHeTo Ha ypefia M3ncKBa camo
CbOTBETHO NOYYaBaHe OT CMeLWANIACT, Pecr. ynbTBaHe 3a
obcnyxsaHe. CnewanHo obyyeHe He e HeobXo[MMO.

OctatbyHM puckose

/\ Onachoct ot oTpaBsHe!

/3ropenuTe ra3oBe, ropyBata 1 CMa3ouHuUTe Matepuanu
Ca TOKCUYHW. BoniuBaHeTo Ha 13ropeny ra3oBe MOXe Aa
6be CMbPTOHOCHO!

He paboTeTe ¢ MaluMHaTa B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA,
KbfIeTO MOraT fia Ce HaTpymnaT OfacHY ra3oBe,
BbITIEPOfEH OKCUA.

/\ Onacoct 3a HapaHsABaHe!

Hskou yacTn Ha MaluMHaTa no Bpeme Ha pabota ce
3arpABat CUiHo.

JloKOCBaHETO Ha ropeLyyTe YacTy Ha MalUiHaTa MoXe
Aa NPUYVHN U3rapaHuA.

He pokocBaliTe ropeluyy 4actu, Hanp. MoTopa 1
3aryWNTeNs Ha LWyMm.

Cnep npuKioyBaHe Ha paboTa oCTaBeTe YCTPOINCTBOTO
Hail-Hanpep fia U3CTUHe.

/\ OnacHoct ot ekcnnosus!

beH31Ha 1 beH31HOBITE M3NapeHs ca 1ecHo
3ananumm pecr. u3byxnmsu.

He paboTeTe ¢ ypena B cpefa 3acTpalueHa ot
€KCM031K, B KOATO C& HAMMPAT 3ananMi TEYHOCTH,
ra3oBe Wu npax.

3apexnalite MOTOpa CaMo B U3KIKOYEHO CbCTOAHME.
He cbxpaHsBaiiTe HUKaKBO ropu1Bo B 61M30CT 1O
YCTPOWCTBOTO.

Hukora He cbxpaHsBaliTe yCTPOCTBOTO C 6EH3VH B
pe3epBoapa BbTPE B Crpafia, B KOATO EBEHTYAHO MOraT
Fa Bb3HUKHAT 13MapeHia oT GEH3VH, BEHTYalHO [0
KOHTAKT C OTBOPEH OF'bH WU UCKPH.

/\ Onachocr ot noxap!

Hukora He pa6oTeTe ¢ ypena B cpeda ¢ necHo
3anannumv Matepuani.

[opMBOTO € NiecHo 3ananumo.
CbXpaHABaliTe rOpMBOTO Camo B MOAXOAALYM CbAOBE.

MalumHata Moxe Aa ce 3apex/a Camo HaBbH U1 He B
61130CT 4O OTBOPEH MNaMbK Pecn. 3ananeHu Lurapu.

3apexpalite npeam nyckaHe Ha MalunHata. Korato
MalLVHaTa e B ABVXKEHIE UMW € OLLie TopeLa, He
MOXe 1a Ce 3apex/a HITO fja Ce OTBapA KamaykaTa Ha
pesepBoapa.

Cnep ynotpeba ocTaBeTe ypesa MUHAMYM 5 MHYTY Aa
V3CTVHE NPeay fia fo6aBATe ropuso.

MorpueTe ce ropnBOTO Aa He npeTeye. AKO rop1BOTO
npeTeye, MOTopa He TpAGBa Aa ce Mycka. OTcTpaHeTe
3aMbPCEHOTO MACTO OT YPefa 1 30erHeTe BCAKAKbB
ONWT 32 CTapPTUPaHE, J0KATO He Ce U3NaPAT NapuTe Ha
TOPMBOTO.

3aKpeneTe OTHOBO BCMYKIA KaraLyy 1 KanayKkil Ha
pe3epBoapa 3a ropyBo 1 Ha pe3epBoapyeTara 3a
TOPMBO.

3npa3HeTe pe3epBoapa 3a rop1BO CaMo HaBbH Ha
OTKpUTO.
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A Cbmecrsysa PVCK OT TOKOB yaap

[MpAK KOHTAKT C eN1eKTPHUYECKN TOK MOXe Aa
NPUYMHYI TOKOB YAap.

HwnKora He goKocBaiiTe C MOKpU pbLie.
OCI/IpreTE [0CTaTbYHO 3a3eMABaHe.

A YBpexpaaHe Ha cayxa

lpoab/KMTENEH NPECTON B HEMOCPEACTBEHA
67130CT A0 PaboTeLyns ypea MoXKe Aa NPUUMHIA
yBpexaaHe Ha ciyxa. [la ce HOCM MpefnasHo
CpeacTBo 3a cyxal

Hoseneume B cnyqaﬁ Ha 6eAa

OkKaxeTe Npu 3710M0NyKa CbOTBETHATA MbPBa MOMOLL 1
MOBYIKaiiTe KONKOTO Ce MoXe Mo 6bp30 KBanuduLMpaHa
MeANLMHCKa nomoL, MpeanaseTe noctpaganus ot
LYY 3M0M0YKM 1 TO YCMOKONTe. 3apaju eBeHTyasnHa
3/10M0yKa Ha PaboTHOTO MACTO TPAOBa BUHAry fia Ma
nof pbka anTeyka 3a mbpsa nomoty cnopeg DIN 13164.
Matepuana, KoliTo B3emeTe OT anTeukaTa TpsbBa fa 6bae
ROMbHeH BeAHara. AKO ncKaTe MoMOLL, NocoYeTe Te3un
JaHHW:

1. MAcTo Ha 3nononykata

2.Bwng Ha 3nononykara

3.bpoit Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHsABaHe

WHCTpyKumu no 6e3onacHocT

/\ BHumaHue

POUCTETE BNUKM NHCTPYKLV 32 6e30MacHOCT 1
YIBTBAHUA, B pe3ynTar Ha HecnassaHe Ha MHCTPYKLUTe
33 6E30MaCHOCT 1 YITBTBAHIATA MOXE Ja e CTUTHE fi0
y/ap OT eNeKTPUYECKM TOK, NOXKap /WA CepUO3HN
3nononyki. NUBBaijaaéoa 0ace 6acaiey ia neacsit

Io Bpeme Ha n3non3BaHe Ha ypesa ApbxTe feLata
OCTaHanyTe LA W KNBOTHM Ha 6€30MacHO Pa3CToAHMe.
MuHMManHoTO 6e30MacHo Pa3CTosHNe NPEeACTaBABA 5M.
HoceTe nnuHy npegnasHn nomarana.

Ypenia MOXe fia ce 13Mon3Ba camo B paboTHa nosuuma
(paBHa NOBBPXHOCT), 3aLLOTO B NPOTUBEH CAyYalt MOXe Aa
113Teye ropyBo AN Macso, Pecr. HAMa a 6bae 0CurypeHo
CMa3BaHeTo.

He cBbp3BaiiTe yCTPONCTBOTO KbM DY U3TOYHNLW Ha
eHeprus. He cBbp3BaiiTe yCTPONCTBOTO KbM JOMALLIHaTa
mpexa.

Hwkora He BKnioyBaliTe eHOBPEMEHHO ABa reHepaTopa.
YCTPOWCTBOTO He TPsbBa fja Ce U3nara Ha Bnara Wi npax.
[lonycTmara TemnepaTypa Ha cpefata e -10°g0 +40°,
BMCcouMHa: 1000 M Haj, MOPCKOTO PaBHMULLE,0THOCUTENHA
BNaXXHOCT Ha Bb3fyxa: 90% (HekoHAeH3Mpalla)

HasbH 13non3gaiite camo ofo6peHn 1 CbOTBETHO
0003HayeH 3a ToBa yabmxuTenHn kabenn (HO7RN...).
Mpu 13non3BaHe Ha YAbIKUTENHN Kabeny TAXHaTa obLya
IbIhKUHa He TpAbBa Aa npesuiwn 3a 1,5 Mm? 50 M, 3a 2,5
mMMm? 100 m.

Ha HacTpolikuTe Ha BUraTens 1 yCTpOICTBOTO He TpAbBa
[1a Ce NPABAT HUKAKBM MPOMEH.

/A AGCOmIOTHO 3a6paHEHO € Ja Ce Mpemaxaar,
MPOMEHSAT M YMULLNIEHO OTHYXKAABAT 3aLUUTHUTE
CbOPBXKEHA HAMMPALLY Ca BbPXY YCTPONCTBOTO, 1
[a Ce MOCTaBAT BbPXY HEro UyKan 3alUUTHM
CbOPBXKEHUA.

A Ypepna He Moxe fja ce U3Mnon3Ba, KoraTo e
nospeaeH nnn ca ,qed)eKTHVI CbOpPDBXKEHMATA 3a
6e3onacHocT. CMeHeTe 13HOCEHNTE 1 nospepeHuTe
YacTun.

Hukora He nokpugaiite reHepatopa.

Mpy Te31 ycnoBusA, He3abaBHO U3KJTIOYETE YCTPOICTBOTO:

+ KOrato AiBUraTeNaT paboTin HECIOKOMHO Wi
HepaBHOMEpPHO

+ MU NOHIXABaHE Ha EIEKTPUYECKATa N3XOfHA
MOLLHOCT

+ MU NpeHarpsaBaHe Ha CBbp3aHNsA Ypes

+  MpU NPeKoMepHI BUGPaLIAv Ha reHepatopa

+ MpU UCKpeHe

+ NPV NosBa Ha AUM UM OFbH

npy HeobUYalHN BUOPALMY NN LyM

aKO ABUraTEeNAT N3rMEXia NPETOBAPEH UM Ye Lie ce

npoBanu

He nocraBsiiTe Malu1HaTa BeAHara cnef N3kntouBaHe B

33TBOPEHM MOMELLEHIS, OCTABETE A A N3CTUHE HAaBbH.
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BHumaHme!

MpoyeTeTe ymbTBaHETO 33 06CYXKBaHE

[la ce HoCV NpefNasHoO CPeAcTBo 3a
cnyxa!

basHo

Bbp3o

13non3BaHe Ha KpaH

He HaTucKaiiTe npekaneHo

Mpean BcAKakBy paboT o motopa

M3KIoYeTe MOTOPA 1 U3BafeTe NlynaTta Ha
3ananealliaTa CBeLy.
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OnacHocT ot ekcnno3ual
3apexpalite MOTopa CaMo B U3K/KOYEHO
CbCTOAHME.

OnacHocT oT oTpaBsHe!

/13non3garite yCTPOCTBOTO CamMo HaBbH,
1 HVKOTa B 3aTBOPEHU NOMELLEHMA Ui
JIOLLO NPOBETPABAHN MOMELLEHUSA.

3a6paHeH0 € MyLeHEeTo N OTBOPEH OrbH.

BuHaru gpbxTe feLa U HeymbiHOMOLLEHN
n1ua M3BbH obcera Ha ypepa.

He uznaraiite ypepa Ha AbXAa 1 He
ynoTpebsBaiiTe B MOKpa Uiu BliaxkHa
cpepa.

[asete ce ot ropewyy nosbpxHoCTH!
OnacHocT 3a HapaHsBaHe!

MpepynpexpeHie 3a onacHo
€MIEKTPINYECKO HAMpPeXeHe

[ledbeKTHN n/vnn NKBNANPaHN
eNeKTPUYECKN NIV eNeKTPOHHI ypeau
TpA6Ba fla ce NpefafaT B CbOTBETHITE
MyHKTOBE 3a CbOMpaHe.

Batepuu, netpon v apyru nogo6Hu
BeLecTBa, kouto He diirfen nonagHat B
OKOJ/IHaTa cpefa.
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[Ma3eTe npep Bnara

OnakoBKaTa TpsbBa a 6bae HacoueHa
Harope

1= )
—_— s

Mopapbxka

= Mpenv BcAKakay paboTu Mo MoTopa
=, /3KI0ueTe MOTOpa 1 U3BAeTe nynaTa Ha
£ sanansawara ceeuy, V3uakaiite, JoKato
YCTPOWCTBOTO CE OXJ1aAW.

lA3non3gaiite ypefa camo Korato e B 6e30nacHo
cbcTosHve. Mpeay BcAka pabota HanpaseTe Br3yaneH
KOHTPON. [NaBHO NpoBepeTe CbOPbKEHVATA 3a
6e30MacHOCT, eNneKTpUYECKUTE YNpaBiABaLLY eNeMeHTY,
eneKTprnyecKaTa Bepira v 3aBMHTBAHETO OT rNefHa TouKa
Ha noBpey 1 3aTAraHe. [oBpeaeHuUTe YacTi npegn
3anoyBaHe Ha poboTa eBEHTYaNHO CMeHeTe.
MoapfbpaliTe yCTPONCTBOTO MOCTOAHHO YMCTO,
0cobeHo 0KOMO pe3epBoapa 1 BuraTens. PeMOHTY 1
paboTu, KOMTO He Ca OMMCaHM B TOBA YMBTBaHE, MOXe fia
13BbPLUBA CaMO KBaNNGMLMpPaH 0Topy3vpaH nepcoHar.
[la ce n3non3BaT camMo OPUIMHaIHI aKCecoapu 1
OPUrMHaNHN PE3ePBHI YacTH.

Camo pefioBHO NoAAbPAaH 1 06CNYXBaH Ype Moxe

[1a bbfie 3a50BONUTENHO Nomarano. HegoctaTbyHata
nopAPBKKa U rpuka MoXe Aia JoBe/ie A0 HeOYaKBaHN
VHUMAEHTY 1 3N0NOMYKU.

JIukeupauusa

[ledbeKTHI 1/vnn NUKBUANPAHN ENEKTPUYECKI
UNY eNeKTPOHHU ypeay TpsabBa fa ce npefagar
mmm B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 33 CbOMpaHe.

3non3BaHoOTO Macno NMKBUAMpaiiTe eKoNornyHo!
BHUMaBaiiTe NeTponHI1TE NPOAYKTM ja HE MPOHIKHAT B
rnoysara.

MeTponHuTe NPOAYKTY He TPABBa Aa CTUTHAT O KOHTAKT C
KOXaTa, 0uunTe 11 06N1eKknoTo.

JInkBupauma Ha TpaHCNOpTHaTa ONaKkoBKa

OnakoBKaTa Npeznassa ypefaa oT yBpexpaaHe No Bpeme Ha
TpaHcnopTpaHe. OnakoBbYHMTE MaTepUani 06uyainHo
Ca 136paHu Copes eKONOoMAYHO MPUEMNMBY KpUTEpUM 3a
bopaBeHe C OTNaAbLK, 1 3aTOBa MOTaT fia Ce PELMKNMPaT.
BpbLuaHeTo Ha OnakoBKaTa B 06bLYEHNETO Ha MaTepuani
MecT CypoBWHY 1 HaMansiBa NosiBaTa Ha oTnagbLy. YacTn
OT OrnaKoBKata (Hanp. ¢ponuo, cTuponop ®) morat fa 6baat
OMacHu 3a fieLiata.

Puck ot 3apywaBaHe!
CbxpaHsBaliTe 4acTV OT ONakoBKaTa M3BbH AOCTbMNA Ha
[eLia, 1 NNKBUAMPaIiTe KONKOTO € Bb3MOXHO Hait-6bp30.

FapaHumna

lapaHLMOHHINA CPOK NPeAcTaBnABa 12 mecelia npu
npomuLLeHa ynoTpeba, 24 meceLla 3a NoTpeduTen 1
3aroyBa OT [leHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypesa.

lapaHLMATa Ce OTHACA U3KMIOYUTENHO 33 HEROCTaTbLN
NpUYMHEHN nopaan fedekT Ha MaTeprana unm
abpnyHm fedekT. Mpu ynpaxHABaHe Ha peknamauun B
rapaHUMOHHIA CPOK NP1OABETE OPUTIHANEH JOKYMEHT OT
3aKynyBaHeTo C fjata Ha NoKynkara

OT npaBo Ha rapaHLya ca U3KIMioYeHn HenpodecoHanHa
yrnotpeba KaTo Harp. npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba
CbC CUNa, YBPEXAAHE OT UyKAO NINLE WAV OT UyXKA
npenmer. HecnasBsate Ha yMbTBaHeTO 3a ynotpeba n
YTBTBAHETO 33 MOHTaX U HOPMANHOTO U3HOCBaHE CLLO
Ca M3KMIOYEHI OT rapaHLus.
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BaxkHu nHdpopmaLmm 3a KnneHTa.

MpenynpexnaBame, ye BPbLLAHETO MO BPeme Ha
rapaHLMOHHUA CPOK UM 1 CEA, rapaHLIMOHHIA CPOK
€ HeobXOAMMO BMHAM Aa Ce M3BbPLLM B OPUTMHAMHA
onakoBka. C Ta3u MApKa LLe ce n36erHe 13nnwHOTO
yBpeX[aHe Mo Bpeme Ha TpaHCropTpaHe 1
HEroBOTO YeCTO CMOPHO ypex/aHe. YCTPONCTBOTO

€ 33LMTEHO ONTUMAIHO CaMo B OpUrMHanHata
OMaKoBKa, V1 TaKa e ocurypeHa nnaBHa npepabotka.

CepBus

VimaTe nn TexHuuecku Bbnpocu? Peknamaumm?
Heo6xoaumm v Bu ca pe3epBHM YacTvi U ybTBaHe 3a
obcnyxsaHe? Ha HalwnTe cTpaHuum www.guede.com B
otaen Cepsu3 we Bu nomorHem 6bp30 1 6€3 n3nniHa
6topokpaums. NomorHeTe Hu, MOAS, 3a ia MOXeM fja Bu
nomarame. 3a ja MoxeMm fia aeHTunLMpame Bawwma
Ypen B ciyyail Ha peknamaLs, Hu e HeoOOXOANMO Aa
3Haem HEeroBus ceprieH HoMep, HoMepa Ha NpodyKTa

11 TOMHA Ha NPOW3BOACTBO. BCMUKM Te31 AaHHM Le
HamepuTe Ha TUNoBaTa Tabeska. 3a 4a rv “mare nog pbka
MOCTOAHHO, 3aMuLLeTe v, MONS, TYK.

MnaH Ha Nnpernean n noaapbXKKa

PepoBeH nepuop 3a noaapbxKa

nyckaHe B
AelicTBUe

MotopHo Macno  <OHTPON v

(10W-40) e

BeH3nHoB

MapKy4

W3nyckaTenHa

cuctema Leliber ‘/

cabypatop

BbxeH ctaptep

Bb3ayleH Mouncrete

$unrbp CmsAHa

beH3unHoB

duntop Mouncrete

3ananBawa KoHTtpon

cBeLy, Mouncrete

bartepua KonTtpon

Tun: 3a fa ce ocnrypu HafiexaHa paboTa Ha enekTpUYeckna reHepaTop npenopbYBaMe 3ab/KNTENHO fia C
13non3Ba jobaBKa 3a rop1BO 1 MO Bpeme Ha No-AbMru CIpaHuns Aa ce U3BbPLIAT 2-3 NPOBHIN NycKaHNA.—>

Mpeau Bcako  cnep 1 meceyy

CepueH Homep

Homep Ha npogykTa:

foavHa Ha NPou3BOACTBO

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 7904 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Cneg 3 Cneg x Cnep x
meceLa nm meceLa MeceLja
50 paboTHn

yaca

4 4

S
SN

v
4
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTTa

Mospepa
Mortopa He cTapTupa

[Burarenar pa6otu
HepaBHOMEpHO

leHepaTOpbT He
npounsBexpa HNKaKbB
TOK.

[Buratenar cnupa

E-crapT He
$yHKUMOHMPa

MpuyuHa
3aTBOPEHO KpaHye Ha ropuBoOTO

HepocTur Ha ropriBo
Cnab xop Ha cTapTepa

HensnpasHO rop1so, CbxpaHeHue 6e3
13TOYBAHE Ha pe3epBoapa 3a ropueo,
HeMoAXoasLY BUA rOPUBO

3ambpceHa 3anasnBatla cBeLl, (0CTaTbk
OT Harap Ha eeKTpoauTe), MpeKaneHo
TONAMO PA3CTOSHIE MEXAY EEKTPOAMUTE

3ananBalliaTa CBell| € HaBlaxHeHa oT
6eH3uHa (3agaBeH MoTop)

Manko macno B auratens

ype,qa He € NOCTaBeH XOPU30HTaIHO.
CmrHanmsmpaHo € HefoCTur Ha Mmacsio

He e 6una n3nonsgaHa PbYHaTa ras

TBbpAe ManbK ypea
3ananBaHeTo He e Hapef

lMorpeLwHo ropmeo (ropmso)

Kbco cbepgmHeHune
[edekTeH kaben
Pa3xnabeH kaben

HauanHuaT Tok e TBbpAE ronam.
MHoro abnbr Kaben
M3TowjeHa nnu fedekTHa batepua

85

OTtcTpaHABaHe

Y6eperte ce, e KpaHUYETO Ha FOPUBOTO
BKJ/IIOYBATEN/W3K/IOYBATEN € B
nonoxenve,ON” (BKI).

,ElonaneTe ropneo

[lpbrHeTe Mo-CITHO BbXETO Ha
cTaprepa

W3Ttoyete pesepsoapa n Kapbypatopa,
hanelite npeceH 6eH3uH

MouncTeTe cBeLya, NpoBepeTe TONAMHHATA
CTOMHOCT Ha CBELL, EBEHT. CMeHeTe
cBelya, perynupaiite 0,6-0,8 Mm

Mopacywerte 3ananBallata cBelly 1 A
MOHTMpaliTe OTHOBO

[lo6aBete mMacno
lMocTaBeTe ypeaa Xopr3oHTaNHO

V13non3Barite pbyHaTa ras -

Y6epere ce, Ye 3ananuTesHata celL
€ nocTaBeHa npasuiHo. Yoepaete ce,
ye Kabena Ha 3ananuTenHata caeLy ce
HaMmpa BbpXy 3anajauTenHara cBel.
[MouncreTe 3ananuTenHarta ceewy 1
npoBepeTe NPaBUNHNA eNeKTPop.
Y6epeTe ce, Ye ce N3n0N13Ba NOAXOAALLO
ropuBo.

CBeTNNHHMA MHANKATOP He CBeTu:

ToBa e rpelKa, KOATO He MOXeTe fja

oTcTpaHnTe cam. CBbpxeTe ce CbC

cepsm3 Ha GUDE.

CBeTNNHHMA MHANKATOp CBETU:

1. HatucHete npeanasutena cpeuly
npeToBapBaHe 3a U3Mnoi3BaHus
n3xop.

2. MpoBepeTe okabensBaHeTO.

3. MpoBepeTe, 3a KbCO CbeaMHeHNE
VNN peToBapBaHe.

BG

Hamanete ypepa
CkbceTe Kabena
3apepeTe unu cMeHeTe GatepusTa
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Date Tehnice
Generator electric GSE 8701
Comanda nr. 40731

2x230V~50Hz

&3 Racord

1x400V(CEE16A)

Curent nominal 33A

14A

() Randament continuu 230V 2900 W

400V 7500 W

|| Putere nominald 230V 3200W

400V 7900 W

Clasd de putere G1

Factor de putere 0,85

1 Volum 457 ccm

" Tipul motorului un cilindru in 4 timpi

Putere motor 9,6 kW/13PS

e Turatie nominald 3600 min”'

I~ Volumul rezervorului (Benzina) 251

Consumul la jumatate de sarcina 4,21/h

Volum ulei 1,21

@ Greutate 92kg

DimensiuniLx B xH 1.200 x 690 x 650 mm

Gradul de protectie P23 M
Informatie privind zgomotul/vibratiile

Nivelul presiunii acustice L, m(A)

Nesiguranta K = 7N (A

‘T Nivel mésurat al puterii sunetului LWA” 7N A

L% Nivelul garantat al puterii sunetului LWA” mA)

Purtati casti de protectie a auzului
Masurat conform "2000/14/EG

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Faceti cunostinta cu

elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.

Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Acest agregat de curent este conceput in exclusivitate
pentru operarea instalatiilor electrice a caror putere
maxima se afla in plaja datelor de putere ale genera-
torului. Trebuie avut in vedere curentul mai mare la
pornire la aparatele de inductie

Generatorul este destinat aparatelor obisnuite
rezistive si inductive ca de ex. lanturi de lumini, scule
electrice manuale (masini de gaurit, ferastraie electri-
ce cu lant, compresoare).

/A La conectarea la o instalatie stationara, cum
ar fi unitatea de incalzit, alimentare electrica,
instalatie de aer conditionat sau alimentare a
caselor mobile este absolut necesar, mai ales

in ceea ce priveste conectarea si punerea la
pamant, sa consultati un electrician de speciali-
tate si pe producatorul unitatii de incalzit.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi rdspunzator de
daunele survenite.

Producatorul furnizeaza si instaleazd masurile
de protectie, Sectie de protectie cu echilibrarea
potentialului”.
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Conectare, instalare si operare

AVR
Reglarea automata a tensiunii asigura ca
fluctuatiile de tensiune ale generatorului sa

se afle in plaja valorilor garantate de centrala
electrica.

Atentie: Inainte de utilizare este absolut necesar a
se verifica dacd aparatul electric este adecvat unei
operari cu generator. Datele tehnice ale aparatului
trebuie sa coincida intotdeauna cu datele si

instructiunile de securitate ale generatorului.

La instalatiile cu comanda electronica este necesar

ca sa se ceara anticipat informatii de la producator
(HIFI, calculator, TV, camere video, scule manuale elec-
tronice cu reglare continua, sau de ex. incarcatoare),
aceasta intrucat generatorul electric nu produce
(datorita motorului cu ardere interna) o sinusoida
perfecta.

Avand in vedere posibilele variatii de tensiune,
recomandam ca sd nu fie conectate instalatii electro-
nice cum ar fi aparatele HiFi, apoi televizoare/calcula-
toare, acestea s-ar putea deteriora!

Conectati aparatul abia atunci cand generatorul va
functiona cu vitezd maxima. Inainte de a opri genera-
torul, deconectati aparatul.

Niciodata nu conectati un al doilea aparat atata timp
cat unul este deja in functiune. Aceasta va duce
inevitabil la fluctuatii care pot deteriora instalatiile cu
comanda electronicad.

Punctul critic al unui aparat de inductie este puterea
la pornirea utilajului. Aceasta poate sa fie de 3-5 ori
mai mare decat puterea nominala, fapt care trebuie
avut neaparat in vedere.

Amplasati aparatul intotdeauna pe o suprafata solida
si plana! Este interzisa rotirea si inclinarea sau depla-
sarea aparatului in timpul functiondrii.

Generatorul are o sigurantd impotriva nivelului scazut
de ulei. Cand nivelul uleiului este foarte redus, gene-
ratorul nu poate fi pornit (la incercarea de pornire se
va aprinde becul de control pentru ulei).

Exigente la adresa operatorului

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodatd ca o persoana sa lucreze cu acest
utilaj fara a fi instruita reglementar.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: n afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o altd
calificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit vérsta de 16 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Riscurilor reziduale

A\ Pericol de intoxicare!

Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii
sunt toxici. Inhalarea gazelor de esapament poate
fi mortala!

Nu operati utilajul intr-un spatiu inchis, unde se pot
acumula gaze periculoase de monoxid de carbon.

A\ Pericol de arsuril

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functiondrii.

Contactul cu partile fierbinti ale utilajului pot
provoca arsuri

Nu va atingeti de piesele fierbinti, de ex. de motor si
de amortizorul de zgomot.

Dupa incheierea operdrii, lasati mai intai utilajul sa
se rdceasca.

A\ Pericol de explozie!

Benzina si vaporii de benzind sunt extrem de infla-
mabili, respectiv explozivi.

Nu lucrati cu utilajul intr-un mediu cu pericol de
explozie, in care se afla lichide inflamabile, gaze

sau praf.

Alimentati motorul numai in stare deconectatd

Nu depozitati nici un fel de combustibili in apropie-
rea utilajului.

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzina in rezer-
vor in interiorul unei cladiri in care, eventual, vaporii
de benzina ar putea veni in contact cu foc deschis
sau cu scantei.
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/\ Pericol de incendiu!

Nu operati niciodata utilajul in preajma materialelor
inflamabile.

Carburantul este foarte inflamabil.
Péstrati carburantii numai in recipienti adecvati.

Utilajul poate fi alimentat numai afara si nu in
apropierea focului deschis, respectiv in preajma
tigdrilor aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa-
cului rezervorului cu motorul in functiune sau cu
motorul fierbinte.

Dupa operare, lasati utilajul cel putin 5 minute sa se
raceasca inainte de a completa combustibilul.

Fiti atenti sa nu revarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murdarit si impiedicati orice incercare de
a porni utilajul inainte de a se evapora tot combu-
stibilul revarsat.

Fixati din nou toate protectiile si inchizatoarele de
pe rezervorul de combustibil si de pe rezervoarele
mici de combustibil.

Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.

/\ Pericol de electrocutare

Contactul electric direct poate provoca un soc
electric.

Niciodatd nu va atingeti cu mainile ude.
Acordati atentie unei puneri la pamant suficiente.

/\ Deteriorarea auzului

A sta o perioadd indelungatad in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp c&t mai scurt ajutorul calificat al medicului. Péziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sé se
gdseascd intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicald trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului

2. Tipul accidentului

3. Numarul ranitilor

4.Tipul ranirii

Instructiuni de securitate

/\ Avertisment

Cititi toate instructiunile de securitate si modul de
utilizare. Ca urmare a nerespectarii instructiunilor de
securitate si a modului de utilizare pot avea loc socuri
electrice, incendii si/sau accidente grave. Pastrati
toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la

o distantd sigura de aparatul in functiune. Distanta
minima de sigurantd este de 5 m.

Purtati echipament personal de securitate.

Utilajul poate fi operat numai in pozitie de lucru (pe

o suprafatd planad), pentru ca altfel ar putea interveni
pierderi de combustibil sau ulei, in consecinta nu se

va asigura lubrifierea.

Nu conectati utilajul la nici o alta sursa de energie. Nu
conectati utilajul la reteaua domiciliului.

Nu conectati niciodata impreunad 2 generatoare.

Este interzis a se expune utilajul la umezeald sau la
actiunea prafului. Temperatura admisa este de -10°
pand la +40°, indltimea: 1000 m fata de nivelul marii,
umiditatea relativa a aerului : 90% (fara condensare)

Pentru uz extern utilizati numai cabluri prelungitoare
aprobate si marcate in mod corespunzdtor (HO7RN...).

La utilizarea cablurilor prelungitoare lungimea lor
totala nu trebuie sa depdseascd valoarea de 50 m la o
sectiune de 1,5mm? 100 m la o sectiune de 2,5mm?>

Este interzisa modificarea reglarilor la motor si utilaj.

/\ Este strict interzis a se demonta, modifica siase
instraina intentionat instalatiile de protectie aflate
pe utilaj si de a se aplica alte instalatii de protectie
pe utilaj.

N\ Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau daca
sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti
piesele uzate si deteriorate.

Niciodata nu descoperiti generatorul .
In urmatoarele conditii, deconectati imediat utilajul:

« atunci cand motorul functioneaza nelinistit sau
neuniform

+ la o scadere a puterii electrice la iesire

« incazul in care aparatul conectat se
supraincalzeste

+ in cazul vibratiilor excesive ale generatorului

+ incazde scantei

+ in cazul in care apare fum sau foc

« in caz de vibratii sau zgomote neobisnuite

«dacd motorul pare suprasolicitat sau este pe cale
deaesua

Nu depozitati utilajul in incaperi inchise imediat dupa
deconectare, lasati-l afara sa se raceasca.
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Atentie!

Cititi modul de utilizare.

Purtati casti de protectie a auzului

Tncet

Repede

Utilizarea macaralei

Nu apasati prea tare

Inaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
motorul si deconectati bujia.

Pericol de explozie!
Alimentati motorul numai in stare
deconectata

Pericol de intoxicare!

Utilizati instalatia numai in exterior,
niciodatd in spatii inchise sau prost
aerisite.

Este interzis fumatul si focul deschis.

Tineti copiii si persoanele straine in afara
razei de actiune a utilajului.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-I utilizati in
mediu umed sau ud.

Atentie la suprafetele fierbinti!
Pericol de arsuri!

Avertisment impotriva pericolului tensi-
unii electrice

Aparate electrice sau electronice defecte
si/sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

Baterii, ulei si substante similare care nu
diirfen patrunde in mediu.

| >4
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Ocrotiti de umezeala

Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

=)
—_— s

intretinere

:LH.’ Inaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
) motorul si deconectati bujia. Asteptati sd se
EET raceasca utilajul!

Folositi utilajul numai in stare perfecta. inainte de

a-l pune in functiune, efectuati un control vizual al
utilajului. In deosebi instalatiile de siguranta, elemen-
tele de comanda electrice, liniile electrice, controlati
imbindrile cu suruburi dacd sunt stranse reglementar
si dacd nu sunt deteriorate, eventual daca nu lipsesc.
Inainte de a pune utilajul in functiune inlocuiti com-
ponentele deteriorate.

Intretineti utilajul mereu curat, in deosebi in zona
rezervorului si a motorului. Reparatiile si lucrdrile care
nu sunt descrise in prezentul manual pot fi efectuate
numai de personal calificat si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

Lichidare

Aparate electrice sau electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate la punctele de
mmm  CoOlectare corespunzatoare.

Lichidati uleiul uzat in mod ecologic!

Aveti grija ca produsele petrolifere sa nu patrunda
insol.

Este interzis ca produsele petrolifere sa vina in contact
cu pielea, ochii si imbracdmintea.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.
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Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii s nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortata,
defectarea prin interventie straind sau cu obiecte
strdine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupd aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este
luata pentru a se evita deteriorarea inutila in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambalajul original, astfel este asigurata si

solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Plan de verificari si intretinere

Tnaintea
fiecarei
puneriin
functiune

Verificare \/

Perioada regulata de intretinere

Ulei de motor
(10W-40) Inlocuire
Furtun de
benzina
Sistem de
esapament
saturator
Demaror cu
cablu

Verificare \/

Curatati
Filtru de aer =
Inlocuire

Filtru de benzina Curatati

" Verificare
Bujie Curatati
Baterie Verificare

Dupa o lund

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
V& rugdm sa ne ajutati sa vd ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenczii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gdsi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dupad 3
luni sau 50
de ore de

functionare

Dupd 6luni  Dupéd 12 luni

SN

v
4
4

v

Tip: Pentru a se asigura o functionare fiabila a generatorului electric, recomandém sa utilizati intotdeauna aditivi
pentru combustibil, iar la intreruperi de lunga durata a se efectuat 2-3 functiondri de probd.~>
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inlaturare defectiune

Defectiune
Motorul nu porneste

Motorul functioneaza
neregulat

Generatorul nu produce
curent.

Motorul se opreste

E-startul nu
functioneaza

Cauza
Robinetul de combustibil inchis

Carburant insuficient
Intindere redusa la demaror

Combustibil incorect, depozitare fara
evacuarea rezervoruli de benzina, tip
benzina incorect

Bujie de aprindere murdard (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electrozilor
prea mare

Bujia este umeda de la benzind (motor
fnecat)

Ulei putin in motor

Aparatul nu este pe orizontala. Se
semnalizeaza lipsa de ulei

Nu a fost folosit saturatorul

Aparat prea mic
Aprinderea nu este in regula

Combustibil nepotrivit (carburant)

Scurtcircuit
Cablu defect
Cablu slabit

Curentul de pornire este prea mare.
Cablu prea lung
Baterie descarcatd sau defectd

Remediere

Convingeti-va ca robinetul de combusti-
bil si comutatorul conectat/deconectat
se afld in pozitia,ON” (CON).

Completati combustibilul

Trageti puternic de cablul de demarare.

Goliti rezervorul de benzina si carbura-
torul, turnati benzind proaspdta

Curatati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia, reglati la
0,6-0,8mm

Uscati bujia si repuneti-o la loc

Adaugati ulei
Asezati utilajul orizontal

Folositi saturatorul —

Verificati daca bujia este introdusa
corect. Verificati daca cablul bujiei se
afla pe bujie. Curatati bujia si controlati
starea electrozilor.

Verificati daca s-a utilizat un combustibil

adecvat.

Becul de control nu se aprinde:

Este o defectiune pe care singuri nu

o puteti inldtura. Contactati servis-ul

GUDE.

Becul de control lumineaza:

1. Apasati siguranta impotriva
suprasolicitarii pentru iesirea
utilizata.

2. Verificati cablajul.

3. Verificati daca nu a avut loc un scurt-
circuit sau o suprasolicitare.

Reduceti aparatul
Scurtati cablul
Tncércati sau inlocuiti bateria
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Tehnicki podaci

Elektricni generator
Br. za narudzbu

GSE 8701
40731

& Prikljucak

2x230V~50Hz

1x400V(CEE16A)

Nominalna struja 33A

14A

) Konstantna snaga 230V 2900 W

400V 7500 W

) Nominalna snaga: 230V 3200W

400V 7900 W

Klasifikacija snage G1

Akter 0,85

1 Obim 457 ccm

" Vrsta motora 1-cilindar 4-takt

% Snaga motora 9,6 kW/13PS

@ Nazivni broj okretaja 3600 min”'

= Sadrzaj rezervoara za gorivo (Benzin) 251

Potro$nja prilikom opterecenja na pola 4.21/h

Zapremina ulja 1,21

B Masa 92kg

Dimenzije LxBx H 1.200 x 690 x 650 mm

Stupanj zastite IP23M
Informacije o buci/vibracijama

Nivo akusti¢nog pritiska L,, m(A)

Nesigurnost K = 7N (A

[¢L.| Izmereni nivo akusti¢ne snage L, 7N A

L% Garantovani nivo akusti¢ne snage LWA” mA)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Izmereno prema "2000/14/EG

Pumpu koristite tek nakon sto ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nac¢inom koristenja uredaja

i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema trecim licima za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Generator struje koristi se iskljucivo za pogon
elektri¢nih uredaja ¢ija maksimalna snaga je u
rasponu snage generatora. Za besprijekoran rad
indukcijskih potrosaca neophodno je racunati sa

visom strujom.

Generator je namijenjen za rad klasi¢nih omskih
i indkcijskih aparata, kao npr. svjetlosnih lanaca,
elektricnih rucnih alata (busilice, elektri¢ne lan¢ane

pile, kompresori i sli¢no).

/\ Prilikom spajanja sa stacionarnim uredajem
kao sto je grijanje, elektricno napajanje, klima
uredaj ili za napajanje mobilnih kuca, ako su
prikljucak i uzemljenje ukljuceni, odmah se
posavjetujte sa stru¢njakom, elektricarom ili
proizvodacem grijanja.

U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Proizvodac nudi i ugraduje sigurnosni sistem kao
mjeru za Zastitu izravnanog potencijala.
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Prikljucenje, instalacija i rad

AVR
@ Automatsko regulisanje napetosti
obezbeduje, kako bi se variranje napona

generatora nalazilo u rasponu vrijednosti, koje
garantira elektrana.

Upozorenje: Prije pokretanja u svakom slucaju
provjerite da li je konkretan aparat donosno uredaj
prigodan za rad zajedno sa generatorom. Tehnicki
podaci potrosaca moraju biti podudarni s podaci-
ma navedenim na natpisnoj plocici generatorai
bezbednosnim uputama.

Kod uredaja sa elektronskim upravljanjem neo-
phodno je da se unaprijed trazi informacija kod
proizvodaca (HIFI, racunar, TV, kamere, elektronski
runi uredaj sa teku¢om regulacijom ili npr. uredajem
za punjenje), posto elektronski generator ne produci-
ra (zbog benzinskog motora) kvalitetnu sinusoidu.

Radi dodatnog variranja napetosti preporuc¢ujemo,
da se ne prikljucuje elektronski uredaj, kao sto je
HIFl-uredaj i dalje televizor/ i racunala, koji se mogu
ostetiti!

Potrosac prikljucite tek nakon toga, kada generator
radi na pune obrtaje. Prije nego sto ugasite generator,
iskljucite potrosac.

Nikada ne prikljucujte drugi aparat, dok prvi funk-
cionira. To moZze prouzrokovati variranje struje, koje
moze unistiti elektronski uredaj.

Kriti¢na tocka induktivnih potrosaca je ulazna snaga
kod pokretanja stroja. Ulazna snaga moze biti od 3
do 5 puta visa od nominalne snage, koja se mora
bezuvjetno postovati.

Generator mora stajati na ¢vrstoj i ravnoj povrsini!
Okretanje i nagibanje odnosno premjestanje u toku
rada je zabranjeno.

Generator je opremljen osiguraem za slucaj nedo-
statka ulja. Kada je nivo ulja suvise nizak, nije moguce
upaliti generator (prilikom probe paljenja se upali
svijetlo ulja).

Zahtevi za osoblje

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija. .

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korisc¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Preostala rizika

A\ Rizik od trovanja!

Ispusni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih gasova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte masinu u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko-
monoksida.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Kontakt sa vrucim dijelovima stroja moze prouzro-
kovati opekotine.

Nikad nemojte dirati vruce povrsine uredaja, npr.
motor ili prigusivac za smanjenje buke.

Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

A Opasnost od eksplozije!

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektri¢ni uredaj se ni u kom slu¢aju ne smije
upotrebljavati u prostorijama s opasnoscu od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi i prasina.

Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini masine.
Nikada nemojte Cuvati kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.
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A Opasnost od pozara!
Nikada ne varite u blizini lako zapaljivih materijala.
Gorivo je veoma zapaljiva materija.

Gorivo Cuvajte iskljucivo u odgovarajucim rezer-
voarima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja u rad dolijte gorivo. Ako
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Poslije uporabe ostavite uredaj najmanje 5 minuta
da se ohladi, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu s uredaja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja istog dok
se ne ispare gasovi nastali prilikom sagorijevanja
goriva.

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar praznite samo na otvorenom mestu

A Postoji opasnost od udara elektricne struje.

Neposredan kontakt sa vlaznim rukama moze
uzrokovati ozljede zbog strujnog udara.

Nikad ne dirajte uredaj mokrim rukama.
Pobrinite se za dobro uzemljenje.

/\ Ostecenije sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomodi i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vlrsta povrede

Sigurnosna uputstva

/\ Upozorenje

Procitajte sva bezbjednosna uputstva i preporuke.
Nepostivanje bezbejednosnih uputstava i preporuka
mozZe prouzrokovati elektricki udar, pozar i/ili teze
ozljede. Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducnost.

Obezbjedite da se djeca, ostale osobe i Zivotinje u
toku rada s uredajem zadrzavaju na dovoljnoj udalje-
nosti. Minimalna bezbjednosna udaljenost je 5 m.

Upotrebljavajte sredstva li¢ne zastite na radu.

Uredaj se moze upotrebljavati samo u radnom
polozaju i na ravnoj povrsini, u suprotnom slucaju
moze doci do isticanja goriva ili ulja, odnosno nece
biti obezbjedeno podmazivanje.

Ne prikljucivati masinu na druge izvore energije. Ne
priklju¢ujte masinu na domacu mrezu.

Nikada ne ukljucujte 2 generatora zajedno.

Uredaj ne smije biti ispostavljen vlazi ili prasini. Do-
zvoljena temperatura okoline je -10°do +40°, visina:
1000 m iznad mora, relativna vlaznost zraka: 90% (ne
kondenzira)

Upotrebljavajte samo napolju i zajedno sa odobrenim
i oznacenim produznim kablovima (HO7RN...).

Prilikom upotrebe produznih kablova njihova cjelo-
kupna duzina ne smije prekoraciti za 1,5 mm? 50 m, za
2,5mm?100 m.

Na podesavanjima motora i uredaja se ne smiju vrsiti
nikakve izmjene.

/\ Demontirati, prilagodavati i namjensko skidati
stitnike na uredaju pa zamjenijivati iste neoriginal-
nim dijelovima je strogo zabranjeno.

A Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Nikada ne otvarajte generator.

U slijedecim situacijama odmah iskljucite uredaj:
kada motor radi nemirno ili nejednakomjerno
kod pada izlazne elektri¢cne snage

kod pregrijavanja priklju¢enog potrosaca

kod prekomjernih vibracija generatora

pri stvaranju iskri

pri stvaranju dima ili zapaljenju

prilikom neobicajnih vibracija ili buke
ukoliko je motor preopterecen ili moze ispasti
Nikad ne stavljajte uredaj u zatvorene prostorije
neposredno poslije iskljucivanja, ve¢ pricekajte dok se
ne ohladi vani.




SRPSKI

Simboli

"®00080P>

@

>

L2

PEE@@AOX®D>®

Paznjal

Procitajte uputstvo za koris¢enje

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Polako

Brzo

Koristenje krana

Ne pritiskati previse.

Prilikom svih radova na uredaju ugasite
motor i prekinite kontakt sa svjecicom.

Opasnost od eksplozije!
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Upotrebljavajte samo uredaj vani ali
nikada u zatvorenim ili loSe prozracenim
prostorijama.

Zabranjeno je puenje i rad sa otvorenom
vatrom.

Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
uredaja.

Pumpa ne sme biti izloZena kisi niti se sme
koristiti u mokroj ili u vlaznoj sredini.

Upozorenje na vrucu povrsinu!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara
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Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predati u

Eﬁ centar za sakupljanje otpada takve vrste.

mmmmm  Baterije, ulje i slicne tvari ne smiju
prodrijeti u okolinu.

? Cuvati od vlage

TT Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju ugasite motor
) i prekinite kontakt sa svje¢icom. Pricekajte, da
&ET se uredaj ohladi.

Uredaj upotrebljavajte samo, ako je u besprijekornom
stanju. Prije svakog koristenja vizualno pregledajte
uredaj. Posebno pazljivo provjerite eventualna
ostecenja i zategnutost svih sigurnosnih elemenata

i zastite, elektri¢ne upravljacke elemente, elektricne
provodnike i vij¢ane spojeve. Prije upotrebe zamije-
nite ostecene dijelove novima.

Uredaj mora biti uvijek ociscen, prije svega u podrucju
rezervoara motora. Popravke i radove koji nisu
navedeni u ovom Naputku, mogu vrsiti samo stru¢no
osposobljene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih steta ili povreda.

Likvidacija
Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno elek-

tronski uredaji moraju biti predati u centar za
mmm sakupljanje otpada takve vrste.

BA

Staro ulje likvidirajte na ekoloski nacin!

Pazite da ne dode do prodora derivata nafte u zemlju.
Derivati nafte ne smiju do¢i u kontakt sa kozom,
ocima o odjecom.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotina!
Dijelove ambalaze cuvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.




SRPSKI

96

BA

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestrucne upotrebe proizvoda kao sto su, na primer,
preopterecenije, nasilno koriscenje, ostecenje zbog
nestru¢nogeovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalaZi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mijere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjeSavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢cime se osigurava tekuca
obrada.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovnog odrzavanja Pre svakog
pustanjau
pogon
Motorno ulje Kontrola ‘/
(10W-40) Zamijena
Crijevo za
benzin
Ispusni sistem
ok Kontrola \/
Uze za starto-
vanje
Ocistiti
Zracni filtar
Zamijena
Filter zabenzin  Ocistiti
Svijeca za Kontrola
paljenje Ocistiti
Akumulator Kontrola

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci cemo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Nakon 1 Poslije 3 Nakon 6 Nakon 12
mjeseca mjeseca ili 50 mjeseca mjeseca
radnih sati
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Savijet: Za obezbedenje pouzdanog rada elektri¢cnog generatora preporucujemo da uvijek koristite i aditiv u
gorivo, pa nakon stajanja duze vrijeme izvrsite 2-3 probna rada.~>




SRPSKI

Otklanjanje kvara

Kvar
Motor se ne pali

Motor radi neredovno

Generator ne proizvodi
struju.

Motor se zaustavlja

E-start bez funkcije

Uzrok
Ventil za gorivo je zatvoren

Nedostaje gorivo
Nedovoljan rad startera

Neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Zaprljana svecica za paljenje (visak
ugljenika na elektrodama), prevelika
razdvojenost elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Malo ulja u motoru

Uredaj ne staje vodoravno. Signaliziran
je nedostatak ulja

Niste koristili cok

Premali potrosac

Paljenje nije u redu

Lo3e gorivo

Kratak spoj
Kvar kabla
Kabao je popusten

Struja za paljenje je prevelika.
Predugi kabao
Prazna baterija ili u kvaru

Nacin uklanjanja

Provjerite da li su ventil goriva i gumb
za ukljucivanje/iskljucivanje u poziciji
4ON” (UKLJ.).

Dodajte gorivo.

Povucite sajlu za paljenje nesto jace.
Ispraznite rezervoar goriva i karburator,
doliti novo gorivo

Svecicu za paljenje ocistite, proverite
termicku vrednost svecice, prema potrebi
je zamenite, podesite zazor izmedu elek-
troda na 0,6-0,8 mm

Svjedicu vratite na njeno mjesto

Dopunite ulje.
Uredaj mora stati vodoravno

Upotrebite ¢ok >

Provjerite da li je svijeca za paljenje
ispravno montirana. Provjerite, dal i

se kabao svjecice za paljenje nalazi na
svjecici. Svijecicu ocistite i provjerite
ispravnu udaljenost elektroda
Provjerite da li upotrebljavate ispravno
gorivo.

Signalna lampa ne svijetli:
Radi se o gresci, koju ne mozete otkloni-
ti sami. Pozovite servis GUDE.

Signalno svijetlo svijetli:

1. Pritisnite osigurac za zastitu od
preopterecenja za koristeni izlaz.

2. Provjerite kabel

3. Provjerite da li nije doslo do kratkog
spoja ili preopterecenja.

Smanjite aparat
Skratite kabao
Napunite ili zamijenite akumulator.
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ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerdte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklérung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiéne.
Cette déclaration perd sa validité apres une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlasujeme my, Zze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistrojii v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zékladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpec¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkdm
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
piistroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohldieni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
keriild kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a vellink valé konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificéri
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

BEKNAPALILAA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa [eKknapupame Hue, Ye KOHUenuuATa W
KOHCTPYKLUMATa Ha AONTyNOCOYeHNTe ypean B U3NbIHEHUA,
KOWUTO nyckame B 06pblieHe, OTTOBAapAT Ha CbOTBETHUTE
U3MCKBaHWA HA WHCTPyKuuuTe Ha EC 3a 6e3onacHocT u
xurueHa. B cnyuait Ha M3MeHeHue Ha ypefia, KOETO He e
610 KOHCYNTUPaHO C Hac, Ta3n Aeknapauua rybu csoata
Ba/MHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova |zjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywac¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESI

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdigimiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda  isbu  beyanname  gecerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni piistrojti | Obj. ¢./
Oznacenie pristrojov | Artikel nr./ Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3asiBka N°.
/ O603HaueHue Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | /3non3saHu xapmoHu3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlar

#40631 / GSE 4700 RS EN 12601:2010

# / EN 55012:2007/+A1:2009
# /

# /

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhldsenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTseTHI Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[]2006/95/EC [X]2004/108/EC
[ ]2009/105/EC [ ]1907/2006/EC
[ J2011/65/ECROHS  [_]2009/142/EC
[ ]sorese/ec(ppE) [ |1935/2004/EC

[ []

[X]2006/42/EC
I:' Annex IV

Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa 96 dB (A)

97/68/EC_2011/88/EC
Emission No.: e11%97/685A%2011/88*1766%00

GUDE GmbH & Co.KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

g3

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miiszaki
dokumentaci6 | Tehni¢cka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnica | TexHnuecka
nokymeHTauma | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | tigyvezet igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2019-03-21 .
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Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pfistrojd | Obj. €. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. $t. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3asiBka Ne.
/ O603HaueHMe Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | W3non3sanu xapmoHu3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlar

#40635 / GSE 6700 EN 12601:2010

# / EN 55012:2007/+A1:2009
# /

# /

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CbotBeTHI Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | Ilgili
AB yonetmelikleri

[ ]2006/95/EC [X]2004/108/EC
[ ]2009/105/EC [ J1907/2006/EC
[ ]2011/65/ECROHS [ _]2009/142/EC
[ ]sorese/eec (PPE) [ _|1935/2004/EC

[ [

2006/42/EC
|:| Annex IV

Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa 96 dB (A)

97/68/EC_2002/88/EC
Emission No.: e13%97/685N4G2+2002/88+0205*01

GUDE GmbH & Co.KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

q3

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technicka dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Mszaki
dokumentacié | Tehnicka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
nokymenTtaumsa | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | tigyvezet6 igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2019-03-21




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni piistrojti | Obj. ¢./
Oznacenie pristrojov | Artikel nr./ Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3asiBka N°.
/ O603HaueHue Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | /3non3saHu xapmoHu3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlar

#40643 / GSE 3700 RS EN 12601:2010

# / EN 55012:2007/+A1:2009
# / EN 61000-6-1:2007

# /

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhldsenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTseTHI Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[]2006/95/EC [X]2004/108/EC
[ ]2009/105/EC [ ]1907/2006/EC
[ J2011/65/ECROHS  [_]2009/142/EC
[ ]sorese/ec(ppE) [ |1935/2004/EC

[ []

[X]2006/42/EC
I:' Annex IV

Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

[X] 2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa 96 dB (A)

97/68/EC_2004/26/EC
Emission No.: e11%97/685A%2004/26*1160%00

GUDE GmbH & Co.KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

g3

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miiszaki
dokumentaci6 | Tehni¢cka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnica | TexHnuecka
nokymeHTauma | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | tigyvezet igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2019-03-21 .
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GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com




